
        
            
                
            
        

    Annotation

    Майбутня детективна письменниця з винятковою інтуїцією, Агата подорожує світом разом зі своїм недолугим кузеном Ларрі, відданим мажордомом і котом Ватсоном, розгадуючи найдивовижніші таємниці.

    Убивство в Лондоні

    Ларрі й Агата саме готувалися до Святвечора, коли це на порозі Містері-Хаузу з’явився кузен Даррен. Він просить юних детективів допомогти розслідувати справу, якою займався їхній пращур Леонард Містері. Так починається нова пригода Агати і Ларрі. Вони відвідають фамільний склеп на Хайґейтському кладовищі, спустяться в тунель до підземної річки і навіть опиняться в Букінгемському палаці! З кожною годиною полювання за доказами стає дедалі цікавішим!
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   Сер Стів Стівенсон 

   Агата Містері 

   Убивство в Лондоні 

    

    

    

  

  

   Головні герої цієї пригоди

   

   Агата Містері

   Дванадцять років, майбутня детективна письменниця, має блискучу пам’ять, яку вона підживлює, з кожного питання консультуючись з енциклопедіями й довідниками. Постійно робить нотатки, не випускаючи з уваги жодних подробиць.

    

   Ларрі Містері

   Непутящий курсант престижної детективної школи «Ай-Інтернешнл». Отримуючи чергове завдання, щоразу звертається до кузини Агати по допомогу.

   

   Містер Кент

   Мажордом Містері-Хаузу. Попри те що він колишній боксер у важкій вазі, відзначається бездоганним британським стилем.

    

   Ватсон

   Капосний сибірський кіт з нюхом собаки-слідовика. Любить примоститися на колінах у своєї хазяйки Агати.

    

   Даррен Містері

   Кузен Агати й Ларрі, Полюбляє розгадувати головоломки і складати кросворди, наймолодший учасник Клубу допитливих.

    

   Сибіл Доннінґтон-Ґрув

   Мама Ларрі. Впродовж багатьох років служить у Букінгемському палаці. Сувора і непоступлива... Боже борони її розгнівати!

  
  
   

    Пролог 

    Ласкаво просимо до клубу 

   

   

    ніг у Єгипті! Яка нісенітниця! — зауважив Ларрі Містері, спостерігаючи за білими клаптями, що опускалися на Велику піраміду Гізи.

   — Це доволі рідкісне явище, але не таке вже неможливе, — розважила кузина Агата. — Якщо не помиляюся, востаннє сніг ішов у Гізі три роки тому, хоч і мокрий, але сніг.

   Була вже майже десята ранку 24 грудня, а піраміда, що її так уважно розглядав Ларрі, була іграшковою пластиковою моделькою в прозорій кулі, струснувши яку можна милуватися «снігопадом».

   Двоюрідні брат і сестра протирали пил на колекції сувенірних скляних куль, виставлених у залі. У кожній з них була відтворена якась всесвітньовідома пам’ятка, і всі вони були подарунками родичів, членів клану Містері, розкиданих по різних континентах.

   Раз на рік, на Святвечір, усі, хто міг, з цієї великої родини за традицією збиралися в Містері-Хаузі на вечерю.

   — Мама й тато нещодавно телефонували, щоб підтвердити, що сьогодні ввечері будуть з нами, — повідомила майбутня детективна письменниця, натираючи до блиску кулю з храмом Святої Родини в Барселоні. — Я не можу дочекатися, коли знову обійму їх!

   — З якого далекого острова Саймон і Ребекка прилетять цього разу? — запитав Ларрі, зважуючи на долоні кулю з величним індійським Тадж-Махалом.

   — Пука-Пука, це у Французькій Полінезії, — відповіла дівчинка. — Вони вивчали там методи відновлення біорозмаїття рифів... Сподіваюся, ця негода не затримає їх у дорозі.

   Дівчинка обернулася, щоб подивитися у вікно, за яким періщив холодний дощ. Сіра імла поглинула парк навколо Містері-Хаузу.

   

   У вітальні, однак, панувала тепла й затишна атмосфера: у каміні палахкотів вогонь, потріскували дрова, під стелею висіли барвисті гірлянди, а в кутку стояла традиційна різдвяна ялинка. З кухні долинали пахощі святкових страв. Це містер Кент, колишній професійний боксер-важковаговик, а нині мажордом Містері-Хаузу, майстер на всі руки, від самого ранку взявся до реалізації складеного ним самим вишуканого меню.

   — Мій тато буде тут о восьмій вечора з дружиною і маленькою Ільзе, — розказав кузині Ларрі. — Якщо, звісно, не змінить свої плани в останню мить, як він може.

   — А тітка Сибіл? — запитала Агата. — Цьогоріч вона знову не прийде до нас на Святвечір?

   — На щастя, ні! — скривився Ларрі. — Я люблю свою матір, але вона неможлива людина, ти її знаєш! Не кажучи вже про те, що коли вони з батьком перебувають в одній кімнаті більш ніж три хвилини, то починають нескінченну суперечку. Та й вона зараз, як завжди, керує організацією різдвяних урочистостей у Букінгемському палаці й однаково не зможе звільнитися ні на мить. Для неї робота на першому місці.

   — Ти маєш її зрозуміти, — примирливо мовила кузина. — Керівництво подіями в королівському палаці — справа непроста навіть для такої методичної та пунктуальної людини, як твоя мама.

   — Іноді я підозрюю, що моя мама — робот, — сумно зізнався Ларрі, незграбно ухиляючись від Ватсона, білого сибірського кота Агати, що промчав кімнатою і дорогою перестрибнув через стіл, переслідуючи клубок червоної вовни. — Але що поробиш... Важливо, що відсьогодні я нарешті зможу розслабитися, — додав він, проводжаючи очима кота, й інстинктивним жестом перевірив айнет, щоб переконатися, що повідомлень від керівництва немає. — Агент UM60 пообіцяв: жодних ризикованих місій, екзотичних подорожей чи загадок до розв’язання цими днями... Тобто до початку наступного року можна забути, що я — детектив «Ай-Інтернешнл»!

   Цієї миті у двері подзвонили. Наляканий раптовим різким звуком, Ватсон прослизнув між ніг Ларрі й сховався під кріслом.

   — Я відчиню! — зголосився хлопець і, рвучко підвівшись, рушив до холу, однак тут-таки перечепився та гепнувся на підлогу.

   — Ох, що за халепа?! — обурився він, похапцем звільняючись від червоної вовняної нитки, що обплелась навколо його ноги.

   Агата мерщій кинулася на допомогу кузенові.

   — Я думаю, що Ватсон ненавмисне влаштував тобі пастку, — усміхнулася вона.

   — Знову цей котисько!.. — буркнув Ларрі.

   Тим часом містер Кент пішов відчиняти двері, і за мить у вітальні з’явився захеканий чорнявий чоловік із набріоліненим чубом.

   — Даррене, як приємно тебе бачити! — вигукнула Агата. — У тебе все гаразд? Ти наче якось тяжко дихаєш...

   — Насправді, люба кузино, я біг усю дорогу сюди! — відповів той. — Мені треба негайно розв’язати певну справу, що потребує втручання справжніх детективів, таких як ти й Ларрі.

   Даррену Містері було двадцять дев’ять, і він, як, зрештою, усі Містері, обрав для себе доволі ексцентричний фах — складання кросвордів. Якщо бути точними, він щодня вигадував кросворд, який публікували на останній шпальті славетної лондонської газети «Таймс».

   — Вибач, любий Даррене, але не дивись на мене так: я у відпустці! — рішуче застеріг його Ларрі. — Як я щойно казав, хочу мати спокій бодай до Нового року.

   — Ларрі, не будь таким нечемним, — м’яко дорікнула йому Агата. — Даррене, сідай і розповідай, що сталося.

   Містер Кент увійшов до вітальні з тацею імбирного печива, яке щойно витяг із духовки, і чайничком апельсинового чаю.

   

   — Вам слід знати, що нещодавно мене прийняли до дуже престижного лондонського клубу... —почав Даррен.

   Ларрі перебив його:

   — До одного з тих нудних клубів для багатих нероб, які люблять марнувати час за плітками та грою в бридж?

   — Не зовсім, — заперечно похитав головою Даррен. — Його називають «Клуб допитливих», і його члени дуже особливі люди.

   — Я чула про нього! — жваво відгукнулась Агата. — Якщо не помиляюся, це клуб на Сен-Джеймс-стріт, і до нього приймають шанувальників загадок, шифрів і старовинних таємниць. До учасників клубу належить також: Кларисса Міллер, моя улюблена письменниця!

   — Ніколи про таку не чув, — відверто зізнався Ларрі, беручи шосте печивце.

   — Вона написала шедеври, як-от «Дев’ять маленьких китайців» і «Злочин під місяцем», — схвильовано пояснила Агата. — У неї мільйони читачів по всьому світі. Для мене її книжки — справжнє джерело натхнення. Хто знає, чи вдасться мені колись писати такі переконливі історії, як...

   — Гм-м, — перебив її Даррен із багатозначною усмішкою. — Ми з Клариссою якраз — гарні друзі. Якщо погодитесь мені допомогти, я сьогодні ж вас із нею познайомлю.

   Агата нетямилася з радощів.

   Ларрі, натомість, невдоволено наморщив носа.

   — А що саме ми маємо зробити за це? — запитав він підозріливо.

   — Допомогти членам Клубу допитливих розкрити таємницю минувшини, — відповів Даррен. — Щороку ми зосереджуємося на давній нерозкритій кримінальній справі. Як уже згадувала Агата, ми захоплюємося історією, загадками й таємницями...

   — Так, я читала про це, — підтвердила дівчинка. — Члени клубу досліджують архіви поліції та газетних редакцій, збирають підказки й докази по музеях і по старих горищах і провадять розслідування, аж доки доходять висновку, який потім публікується в щорічному альманаху.

   — Саме так, — підхопив Даррен. — Клуб встановив щодо цього дуже чіткі правила. У нас є рівно рік, щоб завершити розслідування. Термін завжди однаковий: до Святвечора ми маємо надати розв’язання загадки. Жодних винятків! На біду, цього разу ми наштовхнулися на справді складний випадок і, попри те, що напружено працювали кілька місяців, не досягли жодного прогресу... — Даррен ковтнув гарячого чаю, а тоді продовжив тихим голосом: — Ось чому ми надумали зв’язатися з вами. Внесок двох справжніх детективів може виявитися вирішальним. Крім того, є певна деталь, яку я вам ще не розкрив. У часи, коли, власне, відбувалися події, пов’язані з нашим розслідуванням, Леонард Містері теж цікавився цією справою.

   — Наш пращур, родоначальник усього клану?! — вигукнув Ларрі.

   — А також уславлений будівничий Містері-Хаузу, — додала Агата, жестом обводячи навколо себе. — Ця історія інтригує мене дедалі більше!

   Даррен підвівся й подивився на велику картину, що висіла над каміном. На ній був зображений Леонард Містері зі своєю дружиною Іпатією Требюше.

   — Як відомо, — продовжив Даррен, показуючи на портрет, — Леонард був винахідником, але мав також такий винятковий детективний хист, що часто його просив про допомогу навіть Скотленд-Ярд. Зокрема, у грудні 1859 року нашого пращура запросили розслідувати вбивство, що сталося в Лондоні, — саме те вбивство, до розслідування якого взявся Клуб допитливих. На жаль, ми не знаємо, що йому пощастило з’ясувати, оскільки багато документів утрачено. Але лорд Дрейк, президент нашого клубу, вважає, що навіть Леонард Містері не зміг розв’язати цієї справи.

   — Насправді Леонард та Іпатія виїхали з Англії разом із вісьмома дітьми на початку 1860-х років, — зазначила Агата. — Вони поїхали у кругосвітню подорож, з якої додому вже ніколи не повернулися. Імовірно, Леонард просто не встиг завершити розслідування.

   — Це правда, що у вас, у Містері-Хаузі, зберігається один із щоденників Іпатії? — з надією запитав Даррен. — Може, в ньому є фундаментальна підказка! Це наш останній шанс що-небудь з’ясувати. Залишається кілька годин до кінцевого терміну. А тоді нам доведеться тільки здатися, у регламенті це чітко прописано...

   — Ми з Ларрі залюбки вам допоможемо! — рішуче заявила Агата. — Я правильно кажу, любий кузене?

   Ларрі схрестив руки на грудях.

   — Здається, я вже дав вичерпну відповідь. Я у відпустці. А коли я щось кажу, то ніколи не порушую слова!

   Саме в цю мить задзвонив айнет.

   Хлопець глянув на екран і зблід.

   — Невже нове розслідування? — чемно поцікавився містер Кент, який саме збирав порожні чашки.

   — Гірше! Це моя мама! — мовив Ларрі з відчаєм. — Вона, либонь, хоче, як завжди, настановляти мене: «Не їж солодощів, не розслабляйся надміру впродовж свят, не лінуйся...»!

   На восьмому дзвінку він здався й відповів.

   — Гм... алло... вибач, мамо, я дуже поспішаю, — випалив Ларрі на одному подиху. — Я в процесі здійснення дуже складної місії! Поговоримо трохи згодом!

   Щойно він закінчив розмову, Агата й Даррен весело перезирнулися.

   — «Дуже складна місія», — повторила дівчинка, копіюючи серйозний і діловий тон свого кузена. — Отже, ти вирішив нам допомогти?

   — Гаразд! — відповів він, густо почервонівши. — Я приєднаюся до вас у цій справі, якщо вам справді це так потрібно. Принаймні це краще, ніж вислуховувати нотації від матері...

   — Я приготую лімузин, — запропонував містер Кент.

   — Ми можемо скористатися метро, — заперечила Агата, висуваючи шухляду комода. — Ліпше залишайтеся вдома, любий містере Кенте. У вас задосить клопоту з приготуванням святкових страв. Я обіцяю, що ми повернемося вчасно.

   Тоді дівчинка дістала із шухляди маленьку книжечку з пожовклими сторінками. На синій обкладинці можна було прочитати: «Іпатія Містері. Щоденник 1859 р.».

   Леонард та Іпатія Містері

   

   Леонард та Іпатія — засновники великої родини Містері. Про їхніх батьків чи давніших предків інформації немає. Леопард та Іпатія мешкали в Лондоні в середині 1800-х років, мали восьмеро дітей і побудували Містері-Хауз. Вони безслідно зникли в 1860 році під час своєї кругосвітньої подорожі. Що вони шукали? Що з ними сталося? Це залишається загадкою...Леонард Містері

   

   Славетний детектив, він часто допомагав своєму давньому другові, інспекторові Крамблу зі Скотленд-Ярду, розв’язувати найскладніші справи у вікторіанському Лондоні. Збереглися згадки про його «дуелі» з Теодором Требюше, невловимим джентльменом-злодієм, братом Іпатії. Леонард був також блискучим і плідним винахідником: наприклад, він створив своєрідний прототип факсимільного апарата й запатентував чудову фосфоресцентну фарбу.

   Іпатія Містері

   У дівоцтві Іпатія Требюше. Дитинство її минало у Швейцарії, в родинному замку (який нині став престижним готелем). Приїхавши до Лондона в пошуках свого горезвісного брата Теодора, вона познайомилася з Леонардом. Між ними спалахнуло кохання з першого погляду. Шукачка пригод і письменниця, Іпатія постійно щось занотовувала у своїх щоденниках... Може, в одному з них розкрито таємницю міфічного скарбу Містері?

    

   Не гаючи часу, Агата з Ватсоном, Ларрі й Даррен залишили Містері-Хауз. За пів години вони опинилися на центральній вулиці Сент-Джеймс, розташованій між Ґрін-парком та площею Пікаділлі. Квартал був оздоблений яскравими різдвяними прикрасами. Проштовхуючись крізь юрми перехожих, навантажених пакетами з подарунками, Даррен привів Ларрі й Агату до входу в будівлю у вікторіанському стилі.

   Слуга в лівреї відчинив їм двері та привітався.

   — Радий, що ви прийняли запрошення Клубу допитливих, — сказав він, вклонившись Агаті та Ларрі. — Гадаю, вам відомо, що вхід до клубу дозволено лише його членам. Тож я підготував дві тимчасові картки, що діють тільки сьогодні.

   Подавши підліткам червоні картки із золотими літерами, він провів гостей нагору мармуровими сходами.

   — Яка розкіш! — пробурмотів Ларрі, проходячи крізь скляні двері.

   Вони опинилися в залі, застеленій червоними килимами й оздобленій гобеленами. Вздовж стін вишикувалися книжкові шафи з масивними фоліантами в шкіряних палітурках. Між шафами висіли старовинні картини в різьблених рамах. У залі стояли оббиті оксамитом крісла та столи з ебенового дерева, тут були також більярдний стіл, бар із мармуровим шинквасом і великий камін.

   — Вітаємо в Клубі допитливих! — урочисто проголосив кузен Даррен. — У ньому близько тридцяти членів, але сьогодні чимало з них залишилося вдома заради Святвечора в родинному колі.

   Агата зацікавлено роззирнулася. У залі було четверо чоловіків і жінка. Двоє грали в шахи, решта балакала, сидячи за столом. Жінка першою помітила гостей, одразу підвелася й підійшла, щоб привітатися з ними.

   

   — Нарешті я маю честь зустрітися з легендарними детективами, про яких Даррен так багато нам розповідав, — приязно кивнула вона, тепло усміхаючись. — Дозвольте відрекомендуватися, мене звати...

   — О! Вам немає потреби називатися, — зашарілась Агата. — Хто ж не знає леді Кларисси Міллер? Я, до прикладу, прочитала всі ваші книжки!

   Ларрі посміхнувся.

   — Кузино, я не впізнаю тебе... Ніколи не бачив тебе такою збудженою, — потім він обернувся до письменниці: — Радий нашому знайомству. Я Ларрі... — почав невимушено, та перш ніж устиг потиснути простягнуту руку леді Міллер, зашпортався і гепнувся на килим.

   — Ох, — крекнув Ларрі, потираючи бік. — Як завжди, незграба...

   — О ні, винен цей старий килим, — запевнила його Кларисса. — Нам слід було б його замінити. Як гадаєш, Соломоне?

   — Я ніколи об нього не перечіплявся, — лаконічно відповів чоловік років шістдесяти з густими сивими вусами.

   Він підвівся зі свого зручного крісла та загрозливо підніс палець, дивлячись на Агату й Ларрі.

   — Дозвольте мені дещо уточнити щодо вас двох, — прогримів він. — Якби це залежало від мене, я нізащо не залучив би вас. Покласти наше розслідування на дітей — це справжня ганьба! Краще було визнати поразку... Але більшість, на жаль, вирішила інакше.

   — Дозвольте відрекомендувати вам лорда Соломона Дрейка, — невимушено всміхнувся Даррен. — Крім того, що він президент клубу, лорд Дрейк також член британського парламенту.

   — Ого, велике цабе в політиці, — прошепотів Ларрі на вухо Агаті.

   — А також скромний автор детективних романів, — докинув лорд Дрейк, надимаючи груди. — Звісно, не такий популярний, як наша Кларисса, але рано чи пізно хтось помітить моє непересічне обдарування.

   — У цьому ніхто не сумнівається! — швидко запевнив його Даррен та одразу перевів погляд на лисого чоловіка, який щойно підійшов до групи. — А це лорд Вільям К. Старбак, секретар клубу. Він має потужну пам’ять, а також бере участь у генеалогічних дослідженнях.

   — Я сподіваюся, що ваш молодий розум досягне успіху там, де ми зазнали невдачі, — побажав лорд Старбак Агаті й Ларрі.

   — Чому б нам одразу не переглянути разом матеріали, які ми зібрали у справі? — запропонувала Кларисса, дотираючи руки, й показала на двох чоловіків, що сиділи за шахівницею. — Трохи згодом, коли вони закінчать партію, ми вас познайомимо також із лордом Віблом і лордом Буном.

   Наступної миті по стелі пробігла чорна тінь. Ватсон загрозливо розпушив хутро й зашипів. Тінь упала на групу з пронизливим криком, від якого у присутніх пробіг мороз поза шкірою.

   Клуб допитливих

   

   Лорд Соломон Дрейк (членський квиток 001)

   Президент клубу. Прихильник традицій; трохи в’їдливий; справді має неабиякі дедуктивні здібності, але пише нікчемні детективні романи й п’єси, які не хоче видавати жоден видавець.

   Сильні сторони: контакти у впливових лондонських політичних колах, що може посприяти успіху розслідування.

   Лорд Вільям К. Старбак (членський квиток 002)

   Секретар клубу. Він — тінь лорда Дрейка і схожий на справжнього англійського дворецького. Педантичний і терплячий, він має чудову пам’ять і не випускає з уваги нічого, що відбувається під час слідства.

   Сильні сторони: експерт з генеалогічних досліджень.Леді Кларисса Міллер (членський квиток 035)

   

   Кларисса Міллер — найпопулярніша британська детективна письменниця. До кола її шанувальників належить також Агата, яка знає мало не напам’ять усі її бестселери.

    Сильні сторони: блискучі дедуктивні навички.

    

   Лорд Джером Ален Вібл (членський квиток 015)

   Таємнича особа, хронічний песиміст, поет-аматор — складає вірші в жанрі поезії жахів. Ніколи не розлучається з Невернуть[1], своєю улюбленою дресированою вороною. Сильні сторони: винятковий знавець британської історії, знає Лондон як свої п’ять пальців.

    

   Лорд Гаррі Бун (членський квиток 022)

   Сором’язливий і простакуватий, пише чудернацькі науково-фантастичні оповідання про монстрів з важковимовними іменами. Натураліст, астроном і математик, науковий мозок клубу.

   Сильні сторони: експерт з кодів і дешифрування.

  
  
   

    Частина перша 

    Склеп Доннінґтонів-Ґрувів 

   

   

    орона? — вигукнув Ларрі. — Як вона сюди потрапила?

   Птах накинувся на Ватсона, і між двома тваринами почалася справжня бійка.

   — Невернуть! — крикнув один із чоловіків, що сиділи за шаховим столом.

   Він був одягнений у чорне, мав тоненькі вуса й кола під очима, темніші, ніж у Ларрі. На його поклик ворона відступила.

   

   — Прошу пробачення, — озвався чоловік до Агати й Ларрі. — Моя люба ворона не терпить білого кольору. Через це вона накинулася на вашого бідолашного кота.

   — Хто, в дідька, цей зловісний на вигляд чолов’яга? — тихенько запитав Ларрі.

   — Лорд Джером Вібл, наш експерт з історичних досліджень, жива енциклопедія, — пробурмотів Даррен. — А ще він — поет-аматор, складає вірші... доволі похмурі. Ви не лякайтеся його зовнішності — насправді він м’яка й делікатна людина.

   Ватсон сховався в обіймах Агати і здаля загрозливо зиркав на задерикуватого птаха.

   Тим часом Кларисса дістала з полиці досьє. Підлітки підійшли, щоб оглянути його: чотири пожовклі газетні вирізки.

   — Це єдине, що ми спромоглися знайти в цій нерозкритій справі — статті, свого часу опубліковані в «Таймс», — пояснила леді Міллер.

   Вона звернула увагу юних детективів на першу вирізку:

    

   
    «ЖАХЛИВЕ ВБИВСТВО НА РІЧЦІ!

    Скотленд-Ярд мобілізує ресурси, щоб знайти таємничого вбивцю».

   

    

   — Ось хроніка фактів, — сказала леді Кларисса і, надівши окуляри, почала читати:

   — «Вранці 23 грудня 1859 року тіло Олівера Сімпсона, садівника Букінгемського палацу, було знайдено в доках Вапінґ на Темзі з кинджалом між лопатками».

   Статтю супроводжував малюнок із зображенням жертви. Можна було добре розгледіти колодку ножа, що стирчала майже посередині спини.

   — Ого, який детальний малюнок! — оцінив ілюстрацію Ларрі. — Дуже реалістичний...

   — Так, — кивнула Агата. — Тоді фотографія ще не була поширена, і газети для відтворення місць злочину найчастіше наймали художників-портретистів.

   — Друга стаття реконструює життя Сімпсона, жертви злочину, — продовжила леді Міллер. — Перш ніж стати садівником при королівському дворі, він був солдатом і служив в Індії, що тоді була британською колонією. А третя стаття повідомляє, що інспектор Крамбл зі Скотленд-Ярду, відповідальний за розслідування злочину, вирішив звернутися до свого друга Леонарда Містері, який у минулому вже допомагав поліції в розслідуванні особливо складних справ.

   Ларрі почухав потилицю.

   — Отже, якщо ми хочемо щось зрозуміти, маємо поставити себе на місце нашого пращура... Що ми зробили б на його місці?

   — Перш за все, йдучи проти течії Темзи, я спробувала б з’ясувати точне місце, де тіло Сімпсона кинули у воду, — запропонувала Агата.

   — Резонно, — усміхнувся Даррен. — Ми теж саме так розважили... і, здається, Леонард Містері свого часу також! — Він показав Агаті останню газетну вирізку.

   — Це публікація 24 грудня 1859 року, тобто наступного дня після вбивства. Інтерв’ю з Леонардом, який повідомляє про перші результати свого розслідування, — пояснила леді Кларисса. — За словами вашого пращура, вбивство сталося біля «Зеленої лисиці», пабу з недоброю репутацією у Вест-Енді, неподалік річки.

   — За часів королеви Вікторії Вест-Енд був найнебезпечнішою частиною Лондона, — уточнив лорд Вібл.

   — Натомість сьогодні це доволі тихий житловий район. А «Зеленої лисиці» більше просто немає: будівлю знесли ще наприкінці 1800-х років.

   — На жаль, це все, що нам вдалося дізнатися, — мовила леді Кларисса, не приховуючи свого розчарування.

   — В архівах Скотленд-Ярду немає документів, які могли б свідчити про затримання підозрюваних, — гірко додав лорд Старбак. — Таке враження, що про цю справу просто забули.

   — А проте ім’я цього Сімпсона мені знайоме... — мовила Агата, гортаючи сторінки щоденника Іпатії.

   — Авжеж! Ось де я про це читала! — задоволено вигукнула вона за якісь три хвилини. — Нам пощастило. Наша пращурка залишила нам кілька рядків про цю дивну історію...

   Дівчинка стала вголос читати нотатку, що була майже наприкінці щоденника:

    

   
    «30 грудня 1859 року

    Мій чоловік вчергове довів свою компетентність! Він зумів розгадати таємницю вбивства Олівера Сімпсона! Він знає, хто вбивця, хоча, на жаль, поки що не може цього довести. На це знадобилося б трохи більше часу, однак ми плануємо залишити Лондон і не маємо змоги відкласти нашу подорож.

    У будь-якому разі Леонард налаштований оптимістично: він зізнався мені, що має три речові докази, які вкупі вказують на винного. Він сховав два з них, а третій передав своєму давньому другові, великому камергеру серу Еріку Доннінґтону-Ґруву. Леонард стверджує, що рано чи пізно завдяки поєднанню цих переконливих доказів інспектор Крамбл зможе розкрити особу підступного вбивці!»

   

    

   Залою пробіг гомін збудження.

   — Я не дарма казав, що рано припиняти гру! — підбадьорився Даррен. — Може, ми ще встигнемо вчасно розгадати цю загадку. Іпатія більше нічого про це не пише?

   — На наступній сторінці є ще одна коротка нотатка, але текст незрозумілий. — Агата показала запис, що складався з кількох рядків цифр. — Прапрапрабабуся часто застосовувала складні коди для запису конфіденційної інформації. Я давно вже мала намір узятися до їх вивчення, щоб спробувати розшифрувати. Але досі не мала можливості це зробити... ще й тому, що я часто подорожую з Ларрі...

   — Шах і мат! — пролунав тріумфальний вигук.

   Довготелесий джентльмен із продовгуватим обличчям і згаслою люлькою в роті перемістив свою фігуру на шахівниці й, залишивши похнюпленого лорда Вібла обмірковувати поразку, швидко підійшов до детективів, не спускаючи ока зі щоденника Іпатії, який, здавалося, притягував його, наче магніт.

   — Якщо ви дозволите, я міг би спробувати дешифрувати, — сказав він, помітно гаркавлячи.

   — Я ще не познайомив вас із лордом Гаррі Буном, — сказав Даррен, — дуже шанованим письменником-фантастом.

   — Я читала одну з ваших книжок «Помста Бзнота», — усміхнулася йому Агата. — Дуже оригінальна історія про інопланетну форму сиру чедер, яка загрожує земній цивілізації.

   Лорд Бун зашарівся та збентежено промимрив слова подяки.

   — У коло інтересів лорда Буна входять астрономія та математика, — сказав Даррен. — Він блискучий експерт із числових кодів. Я впевнений, він зможе швидко розшифрувати нотатки Іпатії!

   Лорд Бун скопіював послідовність цифр на аркуш паперу і негайно взявся до роботи, влаштувавшись за столом у віддаленому кутку зали.

   — Ми тим часом можемо обміркувати нові дані, що нам відкрилися, — запропонував лорд Дрейк, пригладжуючи вуса. — Чому б нам не з’ясувати, хто був той камергер і що за доказ у нього зберігався?

   — Це нескладно, — заявив Ларрі. — Принаймні я думаю, що лорд Ерік Доннінґтон-Ґрув — це мій пращур. Мати розповідала мені про нього кілька разів.

   Даррен клацнув пальцями.

   — Точно! Прізвище тітоньки Сибіл — Доннінґтон-Ґрув! Ларрі, ти маєш розповісти нам усе, що знаєш про свого пращура.

   — Та я, власне, нічого не знаю, — зізнався нащадок, куйовдячи чуба. — Мати, як я сказав, згадувала його... але не пам’ятаю, що саме вона розповідала.

   — Чому ти ніколи її не слухаєш?! — зітхнула Агата. — А як щодо того, щоб зателефонувати їй і розпитати?

   — Я навіть не розглядатиму такого варіанта! — відрубав Ларрі. — Як завжди, закінчиться тим, що вона прочитає мені ще одну виховну лекцію. Крім того, мати, либонь, на мене ображена. Останнього разу я не став з нею розмовляти, пославшись на брак часу.

   Даррен пильно подивився кузенові в очі.

   — Ларрі, результат нашого розслідування зараз залежить безпосередньо від тебе. Я переконаний, ти здатен зрозуміти, наскільки ця справа важлива для нас. Подзвони своїй мамі, прошу тебе!

   Хлопець роззирнувся довкола: всі присутні дивилися на нього благально. Зрештою він зважився набрати материн номер телефону на айнеті. За мить на моніторі з’явилося насуплене обличчя Сибіл Доннінґтон-Ґрув.

   — Осьде ти, юний джентльмене! — спалахнула вона. — Мені байдуже, чи ти на якійсь місії, чи не на місії! Ніколи більше не смій роз’єднуватися, коли розмовляєш зі мною! Ми порозумілися?

   — Так, мамо... вибач... — пробурмотів він.

   — Цього разу вибачень недостатньо, — суворо відповіла леді Сибіл. — Сьогодні я ще занадто заклопотана підготуваннями до різдвяних святкувань у Букінгемському палаці, але завтра призначу тобі відповідне покарання, на яке ти заслужив!

   — Гм, привіт, тітонько, як справи? — делікатно долучився до розмови Даррен.

   Вираз обличчя Сибіл, а також її голос умить пом’якшилися: вона дуже любила молодого кросвордиста й часто називала його «єдиним Містері з дрібкою здорового глузду в голові».

   — Даррене, як приємно тебе чути! Я саме думала зателефонувати тобі, щоб побажати щасливого Різдва. Як справи? Що ти робиш там, у товаристві горопашного мого сина?

   Даррен скористався нагодою, щоб пояснити леді Сибіл ситуацію та попросити розповісти про її пращура, великого камергера.

   — Як я неодноразово казала Ларрі, ми, Доннінґтони-Ґруви, служимо британській короні з 1600-х років, — сказала з гордістю леді Сибіл. — Мій предок лорд Ерік був навіть особистим секретарем королеви Вікторії!

   — А ви коли-небудь чули про вбивство придворного садівника? — запитала Агата, беручи айнет.

   Жінка примружила очі та прикусила губу.

   — Насправді мій дідусь розповідав мені цю нещасливу історію. При дворі її обговорювали навіть через багато років, — пригадала вона. — Здається, лорд Ерік володів якимсь загадковим доказом щодо того давнього вбивства. За деякими чутками, він сховав його всередині нашого родинного склепу на кладовищі Хайґейт. Але конкретніше я не знаю...

   — Дякую, мамо, ти фантастична, я тебе люблю! — вигукнув Ларрі, вихоплюючи ай-нет з рук кузини.

   Відтак він вимкнув зв’язок і швиденько поклав ґаджет у кишеню, перш ніж Сибіл повернулася до розмови про покарання.

   — Схоже, ми маємо новий слід, — констатував лорд Дрейк. — Любий Даррене, чому б тобі з цими молодими людьми не перевірити родинний склеп Доннінґтонів-Ґрувів? А ми залишимося тут і зачекаємо, коли лорд Бун завершить розшифровувати нотатку Іпатії.

   — Я люблю склепи, — озвався лорд Вібл, який нарешті оговтався після шахової поразки. — Я піду з вами. Моїй Невернуть теж корисно політати на свіжому повітрі.

   Ворона протягло захрипіла, Ватсон відповів їй гарчанням.

   На станції «Площа Пікаділлі» панувала веселіша, ніж будь-коли, різдвяна атмосфера. З гучномовців линула мелодія «Щедрика», і лондонці, чекаючи потягів на перонах, обмінювалися святковими побажаннями й пританцьовували.

   Агата й решта детективів сіли в поїзд Синьої лінії, який доставив їх до станції «Юстон», де вони перейшли на іншу лінію та виїхали до передмістя Хайґейт.

   Приблизно за двадцять хвилин вони ввійшли на територію старовинного кладовища й рушили вглиб вузькими багнистими стежками. Густий дощ перетворився тепер на мокрий сніг, який падав на обвітрені статуї, на похилені надгробки й на обплетені плющем дерева.

   — Яке похмуре місце, — пробурмотів Ларрі. — І жодної живої душі навколо!

   — Думаю, напередодні Різдва люди мають приємніші клопоти, ніж відвідини цвинтаря, — зауважив Даррен.

   — Я, натомість, не можу уявити нічого приємнішого за прогулянку містом вічного спокою, таким чарівним і багатим на історію, — заперечив зачеплений за живе лорд Вібл. — Засноване в 1838 році кладовище Хайґейт налічує близько 53 тис. могил, серед яких поховання філософа Карла Маркса, письменника Дугласа Адамса й багатьох інших видатних особистостей. Крім того, готична архітектура тутешніх пам’ятників породила незліченну кількість легенд. За найвідомішою з них, на кладовищі ховається страшний вампір, готовий напасти на самотніх відвідувачів.

   — Вампір? Ох, мені щось трохи зле... — прохрипів Ларрі, вхопивши Агату за руку.

   — Що ж до мене, я почуваюся сповненим енергії, — правив своєї лорд Вібл, глибоко дихаючи. — Я навіть хотів би зімпровізувати новий сонет.

   Заплющивши очі та глибоко вдихнувши, він почав скорботним голосом:

   — О як прекрасно, вам скажу, блукати по кладовищу...

   — Гм, може, нам варто зосередитися на нашій меті? — делікатно нагадала Агата. — Ларрі, ти пам’ятаєш, де склеп родини Доннінґтонів-Ґрувів?

   — Я тут востаннє був ще маленьким хлопчиком, — роздратовано відповів той, — тож нічого не пам’ятаю, я тобі вже казав!.. Слухай, чи не краще було б нам повернутися додому? Ми просто марнуємо час у цьому похмурому місці.

   — Ми могли б знову зателефонувати тітоньці Сибіл, — красномовно глянула Агата на кузена. — Вона, безперечно, зможе підказати нам дорогу...

   — Стривай! Дай-но мені подумати... — перебив її Ларрі, вдаючи, що зосереджується. — Авжеж! Тепер я пригадую. Склеп у західній частині цвинтаря. Так, я впевнений! Ходіть за мною!

   Він швидко попростував засніженою стежкою. Незабаром група підійшла до монументального склепу у вікторіанському стилі, прикрашеного невеличкими вітражами.

   

   Ватсон увійшов першим, а всі решта потяглися за ним, вишикувавшись вервечкою.

   Вони спустилися кам’яними сходами під землю й опинилися в темному вологому й холодному приміщенні. Даррен дістав з кишені ліхтарик і освітив низку старовинних сімейних саркофагів, встановлених у нішах великої круглої зали. Промінь зупинився на кам’яній статуї на постаменті біля стіни.

   — Схоже на бика, — здивовано зауважив Даррен.

   — Телець. А тут статуї кентавра, тобто Стрільця, і двох Близнюків, — додав лорд Вібл.

   Даррен роздивився навколо й нарахував ще дев’ять скульптур, розташованих по колу, приблизно на однаковій відстані одна від одної.

   — Жодного сумніву! Ці скульптури зображають дванадцять знаків зодіаку. Скульптурні оздоблення на тему зодіаку були дуже поширеними в пам’ятниках того часу, — захоплено підсумував лорд Вібл. — Ох, ця могильна атмосфера справді надихає!

   Його Невернуть хрипко крякнула, а лорд Вібл виголосив чергові рядки:

    

   
    — У крипті темній і похмурій стоять скульптури у зажурі, стоять фігури кам’яні — вони холодні і німі...

   

    

   — Слухайте, зосередьмось, будь ласка, на справі! — закликав його Ларрі. — Я хотів би якомога швидше з цим закінчити й повернутися до Містері-Хаузу!

   — То чому б тобі не піти геть уже зараз, брате?! — прогримів чужий голос.

   Усі обернулися до входу в склеп, де тепер бовваніла проти світла масивна постать.

   Невернуть знову пронизливо крякнула.

   — За бороду королеви, це вампір! — запанікував Ларрі.

   — Який, в дідька, вампір?! — пробурмотів незнайомець, спускаючись сходами. — Мене звати Боб Волдрап, я охоронець західної частини кладовища.

   Ліхтарик освітив кремезного чоловіка з густими бакенбардами й у вовняній шапці, який підозріливо дивився на групу.

   

   — Чи можна дізнатися, хто ви такі й що тут робите? — запитав він.

   — Мій кузен Ларрі — нащадок Доннінґтонів-Ґрувів, — швидко сказав Даррен. — Ми просто хотіли... е-е-е... це просто відвідини родинного поховання. Оце й усе. Ми не маємо поганих намірів.

   Волдрап розтягнув губи в широкій усмішці, продемонструвавши блискучий золотий зуб.

   — Тільки не кажи мені, що ти син Сибіл! Коли я бачив тебе востаннє, ти сягав мого коліна! — вигукнув він. — Забудь, що я казав. Ви можете залишатися тут, скільки вам заманеться!

   У захваті чолов’яга енергійно поплескав Ларрі по плечу, від чого той мало не втратив рівновагу.

   — Е-е-е... дякую... — промимрив хлопець, вхопившись за одну зі статуй, щоб не впасти. — Дуже мило з вашого боку...

   — Вибачте, якщо я був різким, — виправдовувався охоронець. — Я маю вам пояснити, що цей склеп притягує найхимерніший контингент: мисливців за скарбами, археологів-любителів і решту... допитливих людей. За чутками, кілька століть тому камергер нібито сховав тут щось дуже важливе... Може, щось дорогоцінне... На щастя, старий Боб завжди пильнує та готовий запобігти лихові!

   — Дорогоцінне? — перепитав лорд Вібл. — Що це може бути?

   — А мені звідки знати? — розвів руками Волдрап. — Ніхто ніколи нічого тут не знаходив!

   — Може, тому що ніхто не знав, де шукати, — загадково всміхнулась Агата.

   Дівчинка нахилилася, щоб оглянути постамент статуї, потім — другої...

   — У кожному п’єдесталі є шліц, така собі горизонтальна канавка, — зазначила вона, коли Ларрі й усі решта, зацікавившись, підійшли до неї.

   — Ти думаєш, це підказка для пошуку таємничого захованого предмета? — розгублено запитав Даррен.

   Агата торкнулася кінчика носа, як робила щоразу, коли зосереджувалася на якійсь ідеї.

   

   — Здається, я зрозуміла, — мовила вона після короткої паузи. — Хтось має нитку або жилку?

   Ларрі витягнув з кишені червону вовняну нитку, в якій заплутався у вітальні Містері-Хаузу.

   — Дуже добре, що ти зберіг цю нитку! — зраділа Агата. — Щиро дякую, любий кузене!

   Вона прив’язала кінець нитки до фігури Овна, першого знака зодіаку. Потім потягла нитку до Тельця на протилежному боці зали, провела її канавкою та потягла до іншого п’єдесталу.

   Агата чітко дотримувалася порядку астрономічної черговості знаків зодіаку: Близнюки, Рак, Лев...

   — Що ви робите? — здивувався Волдрап.

   — Вона йде прихованим невидимим слідом! — вигукнув Даррен.

   Коли всі дванадцять скульптур були з’єднані, у центрі зали утворилася своєрідна вовняна павутина, що висіла в кількох сантиметрах над землею. Усі відтинки нитки перетиналися в одній точці — над однією з плиток підлоги.

   Агата постукала по плитці кісточками пальців.

   — Чудовий звук... Відлунює пусткою, — захоплено прокоментував лорд Вібл.

   — Тепер нам знадобилося б що-небудь, щоб підважити, — зазначив Ларрі.

   Охоронець витягнув із кишені та вручив Даррену викрутку, і той за кілька хвилин зумів підважити плитку над порожниною, в якій виявилася іржава металева скринька.

   — Неймовірно... — пробурмотів Даррен, витягаючи невеличку скриньку. — Це справді може бути речовий доказ, який Леонард Містері залишив великому камергерові!

   — Заберімо цю скриньку із собою! — запропонував лорд Вібл. — Я вважаю, правильно буде відчинити її в присутності решти членів клубу.

   — Ну, це... якщо містер охоронець не має нічого проти... — невпевнено пробурмотів Ларрі.

   — Хлопче, це ж твоя могила! — зблиснув золотим зубом Боб Волдрап. — Ти можеш робити з цим майном що тобі заманеться!

   — Щиро дякую за... — почав Ларрі, але похлинувся словом, бо охоронець знову дружньо й дуже сильно поплескав його по спині.

   Кладовище Хайґейт

   

   Кладовище влаштовано на північній околиці Лондона в 1839 році. Його занесено до реєстру парків і садів, що мають особливу історичну цінність і належать до англійської національної спадщини. Кладовище помережено лабіринтом стежок, що звиваються між надгробками та склепами, оточеними деревами й чагарниками, які дають притулок птахам і дрібним тваринам, як-от лисиці. Найдавніша частина кладовища вражає розмаїттям вікторіанських мавзолеїв і надгробків — справжній архітектурний скарб, який щороку приваблює численних туристів.

   

   Хайґейт має репутацію проклятого місця через моторошну атмосферу й численні повідомлення про появу на ньому привидів. Деякі відвідувачі стверджували навіть, буцімто бачили жахливого вампіра, який блукав серед могил.

   Через такі легенди Хайґейт нині часто відвідують групи мисливців на привидів, екстрасенси й дослідники паранормальних явищ. Але нікому з них досі не пощастило застукати вампіра...

  
  
   

    Частина друга 

    Знаряддя вбивства 

   

   

    пів на другу Агата з компанією повернулися на Сент-Джеймс-стріт.

   Весь Лондон був тепер укритий глибокими сніговими заметами, які приглушували звуки вулиці.

   А в Клубі допитливих узагалі панувала цілковита тиша. Лорд Бун досі морочився з цифрами закодованого тексту, Вільям К. Старбак готував закуски в барі, а Кларисса й Соломон Дрейк сиділи в кріслах із книжками в руках.

   — Можливо, ми знайшли доказ, про який згадувала Іпатія! — оголосив Даррен, прямуючи до бару.

   Навколо нього відразу з’юрмилася група цікавих.

   Даррен поставив на шинквас скриньку зі склепу й повільно підняв металеву кришку.

   Всередині виявилися лише два старих пожовклих аркуші, складені навпіл. Агата обережно взяла перший із них і швидко переглянула текст.

   — Це своєрідний звіт, написаний самим камергером, — повідомила вона. — Ідеться про вбивство Олівера Сімпсона. Очевидно, 24 грудня, опитавши господаря, персонал і відвідувачів «Зеленої лисиці» й зібравши перші свідчення, Леонард поїхав до Букінгемського палацу, щоб отримати додаткову інформацію від колег жертви. По допомогу в цій справі він звернувся до лорда Еріка Доннінґтона-Ґрува.

   Після короткої паузи Агата прочитала вголос:

    

   
    — «Прийшовши до мене, Леонард Містері розповів, що саме він з’ясував під час свого візиту до відразливої таверни у Вест-Енді. Виявляється, Сімпсона бачили там у вечір його загибелі. За свідченнями, він перебував у піднесеному гуморі та навіть почастував випивкою всіх присутніх, що було досить незвично для такого скнари, як він.

    Згодом по нього прийшов який чоловік. Той був у плащі з каптуром, насуненим на обличчя.

    Вони трохи про щось поговорили, і Сімпсон пішов разом із тим незнайомцем. Відтоді живим Олівера більше ніхто не бачив».

   

    

   — Овва! У нас є головний підозрюваний! — пожвавився Ларрі. — Шкода тільки, що не маємо нічого для встановлення його особи...

   Тим часом як лорд Старбак частував закусками гостей і членів клубу, Агата стала читати далі:

   

   
    — «Згодом Леонард запитав у мене дозволу поставити кілька запитань товаришам Сімпсона, що працюють у королівському саду, щоб з’ясувати, чи помічали вони які-небудь зміни в його поведінці останнім часом. Я дав йому такий дозвіл за умови, що він зробить це достатньо делікатно й дотримуватиметься вимог протоколу.

    За дві години мій друг повернувся, щоб звітувати мені про результати опитування.

    Інші садівники теж засвідчили, що Сімпсон упродовж останніх днів перебував у піднесеному гуморі. Він хвалився, буцімто успадкував великий статок і незабаром звільниться з роботи.

    Леонард обшукав його будиночок у саду та знайшов у згаслій пічці обгорілий лист. Може, Сімпсон хотів знищити документ, що компрометував його, і кинув аркуш в пічку, на жар...

    Леонард показав мені цей документ і попросив зберегти його».

   

    

   Усі присутні в клубі оглянули другий аркуш зі скриньки: він був менший за попередній, з обгорілими краями й почорнілий від сажі. Цього разу вголос прочитав Даррен:

    

   
    — «Я вирішив пристати на Вашу пропозицію.

    Як бачите, я вже відкрив банківський рахунок на Ваше ім’я у Берінґ-банку, в Лондоні, на який покладу узгоджену суму.

    Пропоную Вам зустрітися сьогодні ввечері у звичному місці, щоб обговорити деталі».

   

    

   — Що ми можемо вивести з цих підказок? — запитала Кларисса Міллер.

   — Садівник когось шантажував, — ствердила Агата. — Можливо, придворну особу, достатньо відому й достатньо... багату. Вочевидь, Сімпсон виявив щось негідне і за своє мовчання попросив гарну винагороду. Але, як це часто буває в таких ситуаціях, шантажована особа лише вдавала, що пристає на вимоги, і влаштувала шантажистові пастку. Цим листом вбивця заманив садівника до «Зеленої лисиці», а потім знайшов привід, щоб привести його в безлюдне місце, убив ударом кинджала в спину та викинув тіло в Темзу.

   Присутні спрямували на дівчинку погляди, сповнені подиву й захвату.

   — Блискуча реконструкція подій! — визнав секретар Старбак, порушивши урочисту тишу.

   Агата подякувала йому сором’язливою усмішкою та привернула увагу товариства до рукописного свідчення самого камергера.

   — Ерік Доннінґтон-Ґрув пише далі, що пізніше Леонард зробив іще важливіше відкриття... Він зрозумів, хто вбивця!

   — То хто ж? — нетерпляче запитав Ларрі.

   — Неможливо прочитати, — зітхнула Агата. — Чорнило, ймовірно через вологість, геть вицвіло, і текст абсолютно нерозбірливий. Схоже, ім’я винного втрачено.

   Юний детектив розчаровано похитав головою та взявся до третьої канапки, щоб якось розрадити себе.

   — Тут є ще два абзаци, — зауважила Кларисса, — і вони досить розбірливі:

    

   
    «Перш ніж вирушити у кругосвітню подорож, Леонард знову навідався до мене. Цього разу він передав мені маленьку запечатану скриньку, сказавши, що в ній зберігається важливий доказ — навіть іще вагоміший, ніж лист, знайдений ним раніше у пічці Сімпсона. Леонард стверджував, що цей доказ укупі з двома іншими сприятиме викриттю вбивці. Він додав, що другий доказ зберігається в нього вдома, а третій заховано в одній із його секретних лабораторій в Лондоні.

    Звісно, я погодився взяти скриньку до часу. Я досі тримаю її в себе разом з особистими реліквіями та зберігатиму стільки, скільки знадобиться.

    Впевнений, що після повернення з подорожі мій друг зможе довести своє твердження та викриє вбивцю».

   

    

   — Так, шкода, що в родинному склепі не було інших скриньок... — зітхнув Ларрі, рукавом витираючи майонез з підборіддя. — Але в такому разі, де міг подітися той переконливий доказ, який Леонард передав камергерові?

   Лорд Дрейк, скривившись, подав хлопцеві серветку, а тоді мовив:

   — Спробуємо систематизувати отриману інформацію. Почнімо з того, що згаданий у документі Берінґ-банк існує досі. Це один із найстаріших банків Великої Британії, а його архіви дуже добре збереглися. Я цілком випадково знайомий із лордом Стоуном, директором банку: ми іноді разом граємо в гольф. Я міг би зв’язатися з ним і просити його провести пошук і скласти список осіб, які 22 грудня 1859 року відкривали рахунок у лондонському відділенні.

   — Чудова ідея, Соломоне, — похвалив його ініціативу Даррен.

   — А я, з вашого дозволу, міг би пошукати в Національному архіві Об’єднаного Королівства, розташованому в Лондоні, — запропонував лорд Старбак.

   Ларрі здивовано подивився на секретаря клубу.

   Лорд прокашлявся.

   — Камергер мешкав у Букінгемському палаці до кінця своїх днів, і, дуже ймовірно, що його особисті речі згодом передали до Національного архіву. Колись я вже мав можливість відвідати архів — його сховища містять тисячі старовинних артефактів, які належали визначним публічним особам Британії.

   — Отже, таємнича скринька, про яку згадує великий камергер, може зараз бути саме там, — закінчив замість Старбака лорд Вібл. — Гарна ідея, старий!

   — Ми, зі свого боку, могли б подбати про інші два докази, про які згадував Леонард, — розмірковував Даррен. — За твердженням камергера, один із них зберігався у нашого пращура вдома,— а це... Містері-Хауз! Агато, може, цей предмет серед ваших сімейних реліквій?

   Дівчинка замислено закусила губу.

   — Особистих речей Леонарда у нас залишилося не дуже багато, — пояснила вона. — Наш пращур був геніальним винахідником, і мої батьки згадували, що чимало з його особистих речей передано до Музею науки в Лондоні на початку 1900-х. Я припускаю, що вони зберігаються у сховищі музею.

   — Тоді варто пошукати саме там. Якщо хочете, я можу вас супроводити. Я дуже добре знаю Музей науки... — загадковим тоном мовила Кларисса Міллер.

   Агата обернулася до неї, не приховуючи захвату.

   — Провести розслідування разом із моєю улюбленою письменницею?! — схвильовано вигукнула вона. — Я не можу уявити собі прекраснішого Святвечора!

   — Я натомість можу, і дуже легко! — озвався Ларрі. — А саме: мирно куняючи в кріслі за різдвяною вечерею...

    

   Годинник на Біґ-Бені пробив другу. Після тривалої прогулянки під сніговицею троє Містері, Ватсон і леді Кларисса дісталися Саут-Кенсінґтону. Перед ними височіла елегантна колонада Музею науки, однієї з головних пам’яток британської столиці.

   

   — Я відвідував цей музей разом із батьком кілька років тому, — пригадав Ларрі. — Зазвичай у музеях я страшенно нуджуся, але тут справді було на що подивитися!

   — Безперечно, — погодилася леді Кларисса. — У ньому понад триста тисяч експонатів величезного історичного й наукового значення, серед них і «Пафін Біллі», найстаріший паровоз в історії, і робоча версія першої обчислювальної машини з програмним керуванням, своєрідного комп’ютера, розробленого Чарльзом Беббіджем у середині 1800-х.

   Вони ввійшли до вестибюля музею і, на свій чималий подив, виявили величезну чергу відвідувачів, попри те що до Святвечора залишалися лічені години.

   Леді Кларисса подала групі знак іти за нею та рушила до білих дверей навпроти каси.

   — Ви, здається, дуже добре знаєте це місце, — зазначив Даррен.

   — Я бувала тут сотні разів, — визнала письменниця. — І річ не тільки в моїй пристрасті до винаходів...

   — Клариссо, голубонько моя, яке невимовне щастя — твій несподіваний візит! — вигукнув сивий джентльмен, рушаючи їм назустріч.

   Його обличчя справді сяяло щастям.

   — Я хочу познайомити вас із Ґреґорі, моїм чоловіком... — усміхнулася письменниця, — а також директором цього музею!

   Ґреґорі ніжно поцілував її в щоку, а тоді приязно всміхнувся до трьох Містері.

   — Насправді Кларисса зателефонувала мені трохи раніше та пояснила ситуацію, — зізнався він. — Я можу підтвердити, що в підземному сховищі музею ми зберігаємо речі, які належали великому винахідникові Леонарду Містері.

   — Коли ваша ласка, чи могли б ви показати нам ці речі? Може, серед них є ключ до таємниці, яку намагається розкрити Клуб допитливих, — звернулася до директора музею Агата.

   — Для своєї коханої Кларисси я ладен зробити не тільки це, а й набагато більше, — заявив Ґреґорі, надимаючи груди. — Прошу за мною!

   Директор музею запросив їх пройти крізь двері з написом «Службовий вхід» і повів сходами вниз.

   — Овва, яке фантастичне місце! — вихопилось у Ларрі, коли вони ступили до підземного сховища.

   Неозоре приміщення, освітлене холодними неоновими лампами, було вщерть заповнене дерев’яними ящиками, складеними один на одного.

   — Зрозуміло, ми не можемо виставити всі об’єкти, якими володіємо. У залах, відкритих для публіки, є місце лише для малої частини наших колекцій, — пояснив директор. — Більшість наших артефактів зберігається тут.

   — Щоб знайти потрібний ящик, знадобиться вічність! — вигукнув Ларрі.

   — Аж ніяк, — заперечив Ґреґорі й задоволено всміхнувся, показуючи на величезну книгу записів, що лежала на столі. Гортаючи сторінки книги, він пояснив: — Наші архівісти дуже акуратні. Кожен об’єкт ретельно каталогізовано. Колекція Леонарда Містері зберігається в ящику А-2322.

   

   Відтак він витягнув шухляду, дістав маленький ломик і в супроводі гостей рушив до громаддя ящиків.

   До кожного було прикріплено наліпку з відповідним кодом.

   — Ось він! — показав директор на ящик з позначкою А-2322 й підважив віко.

   Детективи нахилилися над відчиненим ящиком. Вони дуже здивувалися, коли побачили його вміст.

   — Я не знав, що наш пращур колекціонував капелюшки! — розреготався Ларрі, не в змозі стриматися.

   Справді, ящик був доверху напханий фасонними капелюшками пастельних тонів.

   Даррен почухав потилицю.

   — Може, вони належали Іпатії? — припустив він.

   — Я так не думаю... — похитала головою Агата. — Є тільки одне пояснення: хтось замінив справжній вміст ящика А-2322.

   — Неможливо, — пробелькотів Ґреґорі. — Наша система документування та зберігання надзвичайно точна!

   — Якщо не йдеться про зумисну підміну, — вступив Ларрі. — Що, коли хтось викрав речі Леонарда?

   — Думаю, я розумію, що сталося, — озвалася Кларисса Міллер, яка досі незворушно спостерігала за сценою. — Агато, подивимось, чи ти теж маєш таку інтуїцію, як я. Поміркуй, яке найпростіше розв’язання цієї маленької загадки?

   Дівчинка одразу прийняла виклик.

   Вона уважно оглянула місце події, потім показала на сусідній ящик із наліпкою F-3754.

   — Речі Леонарда Містері там, — впевнено заявила вона.

   — Вітаю, — всміхнулась їй леді Кларисса, — ти гарно зметикувала!

   — Серденько, не хочеш пояснити всім нам, як ви дійшли такого висновку? — попросив Ґреґорі.

   — Усе просто, містере Міллере, на двох ящиках поміняли етикетки! — відповіла Агата. — Якщо уважно придивитися, можна помітити, що вони трохи нерівно приклеєні, порівняно з наліпками на інших ящиках, а краї в них трохи пошкоджені.

   — Насправді, тепер, коли ти про це сказала... так, я бачу... — погодився директор.

   — А на стінах сховища видно сліди плісняви, — вела далі дівчинка. — Етикетки могли відклеїтися через підвищену вологість.

   — Мабуть, якийсь недбалий співробітник знайшов їх на підлозі і, не надто замислюючись, приклеїв А-2322 замість F-3754, і навпаки, — завершила за неї леді Кларисса, задоволено всміхаючись.

   — Моя голубонько, ти геніальна! — розм’як Ґреґорі.

   — Так, справді, блискуча дедукція... — скривився Ларрі. — То, може, візьмемося до справи? Тут холодно, а я ще й голодний.

   За мить троє Містері вже оглядали вміст ящика F-3754.

   Вони послідовно витягли з нього три африканські маски, дві скульптури із синього сланцю, лук і сагайдак зі стрілами, чотири запилені фоліанти й австралійський диджериду[2].

   — Ось один із винаходів вашого пращура, — вигукнув директор, беручи до рук дивний пристрій, схожий на щось середнє між друкарською машинкою й телефоном. — Згідно з описом в інвентарному буклеті, це свого роду принтер, здатний надсилати й отримувати повідомлення... Як сучасний факс!

   Ватсон обнюхував невеличкий слоїк.

   — А це має бути симпатична фарба, — Даррен і собі зазирнув у буклет, — створена на основі біолюмінесцентних водоростей; вона починає світитися під дією джерела тепла.

   — А це, схоже, портативна плита для приготування їжі з використанням радіохвиль без утворення тепла, — додала леді Кларисса, оглядаючи металеву пічечку з кількома антенами.

   — Дивовижні речі, — зауважив її чоловік. — Мій обов’язок виставити в експозиції бодай два чи три зразки з цієї колекції. Ваш пращур справді був генієм!

   — Усе це дуже приємно, — роздратовано втрутився Ларрі, — але де той речовий доказ, який, за словами Леонарда, мав би викрити вбивцю?

   — Думаю, він тут, — прошепотіла Агата, тримаючи в руках маленький дерев’яний футляр, в якому лежав кинджал із хвилястим лезом. — Я впізнаю колодку, — заявила вона. — Я бачила його на ілюстрації до статті про вбивство Сімпсона, опублікованій у «Таймс». Якщо придивитися, можна помітити чорні плями на лезі — це засохла кров! Поза сумнівом, це знаряддя вбивства!

   

   Ларрі скептично скривився.

   — Ти впевнена, кузино? Дивно, що Скотленд-Ярд залишив Леонардові такий важливий речовий доказ...

   — Ми говоримо про злочин, який стався у 1859 році, — зауважила леді Кларисса. — Тоді методи поліції були не такими науковими й набагато менш суворими, ніж нині. Не згадуючи вже про те, що інспектор Крамбл, здається, беззастережно довіряв своєму другові-детективу. Тож немає нічого дивного в тому, що він залишив йому кинджал.

   Цієї миті пролунало клацання, від якого Ватсон нашорошив вуха.

   То Агата, уважніше оглянувши футляр, увімкнула механізм, що відчинив маленьку секретну шухлядку, в якій лежала щільно згорнута цидулка.

   — Повідомлення від Леонарда Містері! — оголосила дівчинка. Вона швидко пробігла очима текст, а потім прочитала його вголос:

    

   
    — «Це зброя, якою вбили Олівера Сімпсона. Існують іще два важливі докази проти вбивці. Перший із них я віддав камергеру, а другий сховав у одній зі своїх таємних лабораторій. Я не можу зараз приперти злочинця до стінки, бо незабаром вирушаю з родиною в далеку мандрівку. Проте впевнений, що після повернення знайду можливість викрити вбивцю, і його буде притягнуто до відповідальності».

   

    

   — Як завжди не щастить! — зітхнув Ларрі. — Тут теж ім’я вбивці не згадується навіть натяком. Він здається невловимим!

   — Я думаю, не час іще здаватися! — урвав йому Даррен. — Пропоную повернутися до клубу й показати решті нашу знахідку.

   — Зазвичай ми не дозволяємо виносити артефакти зі сховища, — сказав Ґреґорі Міллер. — Але, зрештою, кинджал зберігався у вашого пращура... Крім того, я беззастережно довіряю своїй коханій голубці! Я можу зробити виняток, якщо ви пообіцяєте повернути його мені якнайшвидше.

   Коли вони піднялися нагору, Ларрі підійшов до письменниці.

   — Вибачте мою нескромність, леді Міллер... — тихо мовив він, — але ваш чоловік завжди такий... е-е... сказати б...

   — ...сюсі-пусі? — усміхнулась вона. — Так, Ґреґорі — невиправний романтик. Він безнастанно засипає мене компліментами й виявами ніжності. Якщо чесно, коли я була молодшою, його медовий тон іноді бентежив мене... але тепер я вважаю його чарівним!

   Музей науки

   

   Один із найбільших музеїв Лондона. Був заснований у 1857 році. Нині в колекції музею налічується близько трьохсот тисяч предметів величезної історичної та наукової цінності, серед іншого — перший реактивний двигун, деякі з перших парових дзигунів і перші моделі друкарських машинок.

   

   Одним із найвідоміших експонатів у колекції є, безперечно, перша обчислювальна машина з програмним керуванням Чарлза Беббіджа — потужний механічний калькулятор, розроблений ним у 1837 році, який можна вважати предком сучасних комп’ютерів.

   Тоді проект виявився занадто дорогим для виробництва, і від нього відмовилися. Але в 1991 році науковці нарешті зуміли створити версію цієї машини, яка працювала бездоганно, доводячи, що Беббідж мав блискучу інтуїцію!

   У Музеї науки є також величезна бібліотека, що містить періодичні видання, рукописи й оригінальні публікації дуже важливих наукових праць, до яких досі звертаються науковці з усього світу.

  
  
   

    Частина третя 

    У лондонських підземеллях 

   

   

    огляньмо правді у вічі, ми в глухому куті, — зітхнув Ларрі.

   Було близько четвертої пополудні. Учасники розслідування знову зібралися у клубі: надворі сутеніло, а сніг падав дедалі густіше.

   — Гаразд, ми знайшли зброю вбивства... — вів далі Ларрі, показуючи на футляр з кинджалом. — Але ми не знаємо імені вбивці та не маємо жодної підказки, жодного натяку, що могли би привести нас до розкриття його особи.

   — Не згадуючи вже про те, що для доведення провини цієї невідомої особи нам ще треба знайти два інші докази, — докинув лорд Вібл, який, поза територією кладовища Хайґейт, повернувся до свого звичного похмурого настрою.

   — Речовий доказ, який Леонард віддав камергеру, зараз шукає лорд Старбак, — нагадав Соломон Дрейк. — Сподіваюся, він незабаром повернеться з архіву з добрими новинами. Натомість другий доказ має бути в одній з таємних лабораторій Леонарда Містері. Навіть якщо я не розумію, що це за лабораторії такі.

   Агата нахилилася, щоб погладити Ватсона.

   — Наш пращур створив справжні наукові бази в різних прихованих закутках Лондона, — пояснила вона. — То були лабораторії, де він міг цілковито присвятити себе експериментам подалі від сторонніх очей, і де ховав найцінніші предмети своїх досліджень. Зазвичай ці бази були з’єднані між собою тунелями, прокопаними під землею. Під Містері-Хаузом є один такий потайний тунель. На жаль, ніхто не знає, де решта таких тунелів.

   — Вздовж річки Фліт, — пролунав тихий голос.

   Усі обернулися до Гаррі Буна.

   Від ранку бідолашний письменник-фантаст не підводився з-за свого робочого столу. Очевидно, код Іпатії завдав йому неабиякого клопоту.

   — Вибачте, що довелося так довго морочитися, — розвів він руками. — Ваша пращурка вже за тих часів послуговувалася дуже особливим способом шифрування — це варіант коду Рейндала, який два американські математики застосували тільки двадцять років тому. Я вражений!

   Лорд Бун передав леді Клариссі аркуш із розшифрованим текстом.

   Вона прочитала його вголос:

    

   
    — «Перший із речових доказів, які зібрав Леопард, — це знаряддя вбивства, що зберігається тут, у Містері-Хаузі.

    Другий доказ заховано в таємній лабораторії Леонарда, розташованій біля річки Фліт.

    Третій доказ Леонард передав великому камергерові: він зберігається в дерев’яній скриньці, запечатаній червоним воском.

    Леонард виявив, що вбивця належить до верстви недоторканих осіб, тому його не так просто загнати в тісний кут... Однак мій чоловік переконаний, що досягне успіху: Леонард стверджує, що це справа часу — рано чи пізно зібрані докази дозволять викрити злочинця та довести його провину».

   

    

   — Річка Фліт? — здивувався Ларрі. — Зроду про таку не чув... Де вона може бути?

   — У Лондоні, — відповів йому лорд Вібл, погладжуючи по голові свою вчену ворону. — Хоча мало хто про це знає. Спочатку це була звичайна притока Темзи, яку згодом, у другій половині 1600-х років, перетворили на судноплавний канал. Пізніше її замурували за проектом розширення плану міста. Роботи розпочалися в 1860 році, тобто за рік по подіях, які ми досліджуємо...

   — Отже, я так розумію, ця Фліт уже недоступна, — виснував Ларрі. — Як шкода...

   — Дарма! — заперечив лорд Вібл, який тим часом уже розгорнув історичну мапу. — Є кілька точок доступу до річки, одна з них — збоку від мосту Блекфраєрс, акурат у місці, де Фліт впадає в Темзу.

   — Чудово! То як щодо того, щоб почати звідти? — запропонувала Агата.

   — Тільки не просіть мене супроводжувати вас туди... — застеріг лорд Вібл. — Невернуть не терпить підвищеної вологості.

   — А я залюбки прогулявся б із вами, — запропонував лорд Бун, потягуючись. — Мені буде корисно та приємно розім’яти ноги після всіх цих розрахунків.

   Ларрі почав істерично сміятися.

   — Слухайте, ви жартуєте, правда? Я маю на увазі... проводити якісь дослідження в музеї або в родинному склепі — це ще маю наміру спускатись на Святвечір у вогкий підземний тунель. У жодному разі! Туди ви підете без мене.

   Було пів на п’яту пополудні, і Рей-стріт, одна з центральних вулиць неподалік від мосту Блекфраєрс, сяяла надсучасними світлодіодними ліхтарями.

   Агата, Ларрі, Даррен і лорд Гаррі Бун у супроводі незмінного Ватсона пройшли повз вікна паба «Візник і коні».

   

   Зсередини долинало гучне дзенькання келихів, за столами проголошували різдвяні тости.

   Перехожі на вулиці оберталися, заінтриговані дивним виглядом групи: всі четверо детективів були взуті в міцні альпіністські черевики, мали на собі спецодяг і ремінні страхувальні системи, а на голові — шоломи з вмонтованими ліхтариками. Усе це леді Кларисса запропонувала їм придбати у крамниці на Сент-Джеймс-стріт.

   Агата звірилася з планом, який дав їм лорд Вібл, а тоді впевнено повернула в бічну алею.

   — Найближчий доступ до підземної річки за цим пабом, — пояснила вона.

   — Я, мабуть, геть збожеволів, що послухав тебе й пішов із вами, — нарікав Ларрі. — Лондонські підземелля можуть бути по-справжньому небезпечними!

   — Але якщо ми хочемо вчасно завершити розслідування, нам треба знайти таємну лабораторію прапрапрадіда. Для нас це єдиний варіант, — сказав Даррен, а тоді додав дуже тихо: — Сподіваюся, вона дійсно існує...

   Люк в асфальті був припорошений снігом. Наближаючись до нього, усі почули гуркіт річки, що текла під землею.

   Дівчинка оглянула металеву решітку, прикусивши губу.

   — Тут нам знадобився б містер Кент... — зітхнула вона. — Він запросто підняв би цю залізяку.

   — Я про це подбаю, кузино, — запевнив її Даррен і по кількох спробах таки спромігся відсунути важку решітку.

   Під землю вів дуже вузький прохід. Дослідники спускалися одне по одному металевою драбиною, прикріпленою до мурування.

   Спустившись, вони опинилися на хиткій металевій платформі, від якої тягнувся хідник вздовж: зміїстого річища Фліту. Слідом за річкою вони ввійшли в темний тунель. Промені світла ліхтариків налякали пацюка, який чкурнув геть, переслідуваний Ватсоном.

   Ларрі сторожко роззирнувся навсібіч:

   — Яке жахливе місце...

   — А мені подобається, — озвався у відповідь лорд Бун. — Мені це нагадує надра якогось чужопланетного космічного корабля. Вражаюча атмосфера!

   Агата не спускала очей зі свого кота, який простував на чолі групи. Ларрі приєднався до кузини.

   — Ну, то на що ми сподіваємося? — кинув він на неї благальний погляд. — Ми не маємо найменшого уявлення, де лабораторія Леонарда. Щиро кажучи, ми навіть не впевнені, чи вона справді існує. І не знаю, чи ти помітила, що ми заглиблюємося в лабіринт!

   — Дивіться! Здається, Ватсон щось знайшов! — вигукнув Даррен.

   Кіт раптом зупинився і втупився у цегляну стіну обіч хідника.

   — Може, тут є якийсь потайний прохід, — здогадався Даррен і став ретельно обмацувати стіну в пошуках якогось важеля чи прихованого механізму. Однак за кілька хвилин він розчаровано похитав головою та зітхнув: — Хибна тривога! На жаль, тут нічого немає...

   — Дурний котисько, — пирхнув Ларрі. — Що він цікавого знайшов у цих цеглинах?

   — Мені це нагадало оповідання, яке я написав багато років тому, «Волання Блернца», — поділився лорд Бун. — Там коти змогли побачити невидимих істот, яких не сприймало людське око. Тобто істот, подібних до привидів, але геть невидимих.

   — Побачити невидиме... — розмірковувала Агата. — Авжеж:, я розумію! Лорде Буне, я бачила, як ви сьогодні вранці бавилися з люлькою. Припускаю, запальничка чи сірники у вас теж є.

   Лорд вручив їй елегантну позолочену запальничку.

   Агата наблизила полум’я до цегли, а Ларрі театральним жестом приклав долоню їй до чола.

   

   — Кузино, — пожартував він, — ти впевнена, що в тебе нормальна температура? Що ти робиш?

   — А раптом Леонард залишив якісь приховані знаки, що показують шлях до його лабораторії... — відповіла дівчинка. — І, може, він застосував тут один зі своїх винаходів, які ми бачили в Музеї науки...

   — Невидима фарба на основі фосфоресцентних водоростей! — здогадався Даррен Містері.

   Завдяки жару полум’я на муруванні проявилася флуоресцентна стрілка, що вказувала на бічний прохід.

   Четвірка на чолі з котом рушила цим вузьким відгалуженням тунелю, аж раптом Ватсон знову зупинився перед черговим розгалуженням.

   — Я думаю, він відчуває запах натурального барвника, — розмірковувала Агата.

   Вона знову піднесла полум’я до стіни, і невдовзі на ній з’явилася ще одна фосфоресцентна стрілка.

   — Це свого роду прихований путівник! — захоплено мовив Ларрі.

   Від стрілки до стрілки група заглиблювалася в надра міста, аж доки зупинилася наприкінці тунелю, ще вужчого за попередні, перед бозна-якою за ліком позначкою, залишеною Леонардом. Однак цього разу замість звичайної стрілки з’явився знак «X».

   — Тут має бути лабораторія нашого пращура, — підсумувала Агата.

   Обмацавши стіну, Даррен цього разу знайшов потайну цеглинку.

   Щойно він натиснув на неї, у галереї пролунало рипіння іржавих старовинних трибів, і частина стіни відповзла вбік.

   Першим увійшов Ларрі, освітивши ліхтариком секретну кімнату.

   — Тут майже нічого немає, — розчаровано зауважив він, збиваючи вільною рукою запилене павутиння, що звисало зі стелі.

   Кімната справді була майже порожня: з меблів тут були тільки старий письмовий стіл і дерев’яна шафа.

   — Може, Леонард звільнив лабораторію перш ніж виїхати з Лондона, — припустила Агата. — Однак я впевнена, що всередині щось є.

   Вона показала на шухляду в шафі, замкнену на іржавий замок.

   — З вашого дозволу, я подбаю про це, — зголосився лорд Бун.

   Він витяг шпильку для краватки та почав длубатися нею в замку. За кілька хвилин пролунало характерне клацання.

   — Гаррі, ти мене вражаєш, — похитав головою Даррен.

   — Механічні пристрої — теж одна з моїх пристрастей, — пробурмотів лорд Бун, зашарівшись. — Ця модель замка була дуже популярна в Англії в середині 1800-х років. На щастя, її досить легко зламати.

   У шухляді лежав лише один предмет: тонка квадратна свинцева пластина із чорно-білим зображенням на ній.

   — Дивовижно! — прокоментувала знахідку Агата. — Це старий дагеротип, тобто попередник фотографії. Перші світлини друкували не на папері, а на металевих пластинах.

   Дівчинка уважно вивчала кожну деталь зображення. На пластині можна було побачити товариство ошатно вбраних джентльменів у розкішній бальній залі. На передньому плані стояв чоловік із келихом у руці, піднесеній у бік об’єктива фотографа.

   — На звороті щось написано, — помітив Ларрі.

   Це було ще одне рукописне повідомлення від Леонарда Містері:

    

   
    «Погляньте на цього негідника, що втішається своїм тріумфом! Наразі він вважає себе недоторканим, але рано чи пізно на нього чекає неприємний сюрприз. Ця світлина разом із рештою зібраних мною доказів підпише йому суворий вирок без права оскарження... коли настане час довести мою теорію».

   

    

   — Отже, на світлині зафіксовано вбивцю, — підсумував Даррен. — Я б сказав, цей тип з піднятим келихом справляє моторошне враження. Хто знає, за що він піднімає тост...

   

   — Повернімося до клубу, — запропонувала Агата, ховаючи дагеротип у кишеню.

   Було близько сьомої вечора, коли група повернулася на Сент-Джеймс-стріт.

   Погляди членів Клубу допитливих зійшлися на старій світлині, знайденій у таємній лабораторії.

   — Отже, ми тепер знаємо вбивцю в обличчя, — зазначила леді Кларисса.

   — Так, але найважливішої деталі досі бракує, і це його ім’я, — зітхнув Даррен.

   — А виявити цю деталь буде аж ніяк не просто, — докинув Ларрі. — Марно було б сподіватися знайти щось на нього в архівах «Ай-Інтернешнл», бо тоді агенції ще не існувало...

   — Що ж, ми знову в глухому куті... — зітхнув лорд Вібл.

   Наступної миті увагу присутніх привернуло тихе гудіння, і всі обернулися до кутка, де засвітився маленький зелений вогник: старий факс виплюнув на стіл листочок. Лорд Дрейк негайно перевірив вміст документа, що надійшов:

   — «Елікзендер Донован, — прочитав він уголос. — Віктор Пател, Анґус Макларен, Сеймур Кратчіт, Пол Веслі Андерсен, Роберт Вінґ; Улісс Далвінні».

   — Перепрошую, хто всі ці люди? — запитав Ларрі.

   — Пам’ятаєте, я згадував свого друга, лорда Стоуна, директора Берінґ-банку? — нагадав президент клубу. — Він погодився зробити для нас архівний пошук, і ось результат. У списку, який я прочитав, імена людей, що відкрили рахунок у банку 22 грудня 1859 року.

   Леді Кларисса дістала з металевої скриньки обгорілий лист, колись знайдений у пічці Олівера Сімпсона.

   — Коло звужується, — задоволено прокоментувала вона. — Одна з цих семи осіб — автор листа, тобто чоловік, зображений на світлині.

   — І саме він убив садівника, — підсумував Ларрі.

   — У мене теж є новини, — втрутився лорд Старбак.

   Секретар клубу стояв у дверях зали.

   — Чи означає це, що ваші пошуки в Національному архіві були успішними? — усміхнулась до нього леді Кларисса. — Ви змогли знайти останній доказ із зібраних Леонардом?

   Зазвичай незворушний, цього разу лорд Старбак не зумів приховати гримаси розчарування.

   — Схоже, нам не пощастило, — визнав він. — Я дізнався, що всі речі, які належали камергеру Доннінґтону-Ґруву, зберігалися в сховищі Національного архіву до минулого місяця.

   — А куди вони поділися нині? — нетерпляче запитав Ларрі. — Їх викрали?

   — Службовець архіву повідомив мені, що на початку грудня спадщину камергера перемістили в місце її початкового перебування, до Букінгемського палацу, — відповів лорд Старбак. — Історики королівського двору каталогізуватимуть кожну одиницю та замовлятимуть реставрацію в разі потреби.

   Залою пробіг гомін розчарування.

   Лорд Дрейк подивився на свій золотий наручний годинник.

   — Зараз майже восьма, — пробурмотів він. — Увійти до королівського палацу без запрошення неможливо. Ми нізащо не зможемо отримати третій доказ до опівночі. А без цього елемента, боюся, нам не вдасться встановити ім’я вбивці Олівера Сімпсона. — Президент клубу урочисто оглянув товариство. — Справжній джентльмен повинен вміти гідно визнати поразку, — заявив він. — Попри те, що ми наблизилися до істини, до кінцевого терміну залишається заледве чотири години.

   — Не здаваймося завчасно! — закликав Даррен. — Може, спосіб увійти в Букінгемський палац і швидко переглянути вміст запечатаної скриньки таки є... Як вам усім відомо, тітонька Сибіл багато років служить при дворі, і, можливо, якщо ми її дуже попросимо, вона допоможе нам увійти навіть без запрошення!

   Усі погляди зійшлися на Ларрі.

   Підземний Лондон

   

   Річка Фліт

   Це друга річка в Лондоні (після славетної Темзи), але про неї мало хто знає через те, що вона біжить під землею. Хоча колись ця річка текла на поверхні.

   Фліт бере початок у Гемпстеді та впадає в Темзу поблизу мосту Блекфраєрс. Уздовж її берегів було багато криниць, які називалися велз: вода з деяких із них вважалася цілющою. З плином часу річку дедалі частіше використовували як сміттєзвалище, а на її берегах побудували три найвідоміші в’язниці міста: Ньюґейт, Людґейт і, власне, Фліт.

   У 1666 році після великої пожежі, яка знищила Лондон, річку спершу перетворили на канал, а потім сховали під землю.

   Однак навіть нині в періоди сильних дощів існує можливість, що підземні води Фліту знову вирвуться на поверхню та затоплять вулиці Лондона.

   

  
  
   

    Частина четверта 

    Інтрига в Букінгемському палаці 

   

   

   — Ви жартуєте? — став відмовлятися Ларрі. — Я не можу просити про таке в матері. Вона суворіша й незгідливіша за швейцарську гувернантку і ніколи на таке не пристане! Тож закінчиться тим, що я дістану чергову догану, оце й усе!

   — Зважуйся, кузене! — наполягав Даррен. — Якщо ми гарно пояснимо їй ситуацію, впевнений, вона залюбки нам допоможе.

   — Юний джентльмене, результат усього нашого розслідування залежить зараз від вас, — додав лорд Дрейк. — Якщо ми до полуночі не зможемо дізнатися, що міститься в скриньці, то зазнаємо поразки, яка ляже незмивною плямою на репутацію Клубу допитливих.

   — Нумо хоч спробуємо! — закликав лорд Старбак.

   Ларрі знервовано куйовдив чуба.

   — Якщо ви так ставите питання... — пирхнув він. — Гаразд, я спробую їй зателефонувати. Але не тіште себе марними ілюзіями — вона міцний горішок!

   Незабаром обличчя Сибіл Доннінґтон Ґрув знову з’явилося на екрані айнета.

   

   — Що тобі треба цього разу? — холодно запитала вона.

   — Чому ти вирішила, що мені щось треба? — надув губи хлопець.

   — Ти мені телефонуєш, — просто відповіла мати. — А звичайно ти телефонуєш мені тоді, коли тобі потрібна послуга. То кажи одразу, чого ти хочеш.

   Ларрі почервонів, як перчина.

   — Ну, то... ось... я знаю, що це неможливо, але я хотів би зараз прийти до Букінгемського палацу з Агатою та Дарреном. Ти пам’ятаєш розслідування, про яке ми розповідали тобі сьогодні вранці? Щоб його завершити, нам треба отримати один важливий речовий доказ. Донедавна він зберігався в Національному архіві, але нещодавно його звідти перемістили до...

   — Це частина спадщини великого канцлера? — перебила його мати.

   — Ох, як ти здогадалася?

   — Я не здогадуюся, любий Ларрі, — зазначила Сибіл. — Бути в курсі всього, що відбувається в палаці, — частина моєї роботи. І насправді, Якщо тобі справді цікаво дізнатися, то це я попросила повернути сюди особисті речі, які належали нашому предкові. Я не хотіла, щоб вони зотліли, збираючи пил на горищі. Тепер вони в наших палатах чекають, коли експерти двору знайдуть час, щоб їх оглянути і внести до каталогу.

   — Припускаю... оглянути ці матеріали зараз неможливо? — благально запитав Ларрі.

   — Саме так, — суворо підтвердила Сибіл. — І прийти сюди без запрошення теж було б неможливо. Однак, думаю, цього разу я можу зробити виняток із правила. Я чекатиму на вас о дев’ятій вечора біля бічного виходу з королівського саду. Якщо ви запізнитеся бодай на хвилину, можете забути про цей візит. Затямив?

   — Неймовірно! — вигукнув Ларрі, не вірячи своїм вухам. — Дякую, мамо! Я обожнюю тебе!

   На мить суворий вираз обличчя Сибіл розтанув у ніжній материнській усмішці.

   — Останніми роками ти завжди вважав за краще зустрічати Різдво з батьком. Було б непогано хоча б раз особисто обмінятися привітаннями... Я чекаю на вас менш ніж за годину.

   Зв’язок перервався, але Ларрі продовжував ошелешено дивитися на айнет. Нарешті отямився.

   — Проблему розв’язано! — заявив він пихато. — Можемо вирушати.

   — Цього разу з вами піду я, — зголосився лорд Вільям К. Старбак. — Сьогодні в Національному архіві мені показали світлини тієї скриньки... я зможу допомогти.

   — Гаразд! Тоді не гаймо часу! — поквапив друзів Даррен.

   Коли вони виходили з клубу, Агата відвела Ларрі вбік.

   — Я хотіла б, щоб ти пошукав для мене певну інформацію за допомогою айнета, — прошепотіла дівчинка. — Може, ми зможемо визначити ім’я вбивці навіть без скриньки, — відповіла вона на спантеличений погляд кузена. — Але мені для цього потрібна твоя допомога...

   Лондон набув нереального вигляду.

   Вулиці, ще не так давно жваві й перевантажені транспортом, тепер були геть безлюдними. Хмари розвіялися, і повня визирала з-за обрисів міських будівель.

   За кілька хвилин до дев’ятої Агата й решта детективів прибули до Вестмінстеру. Високо над ними підносився собор і годинникова вежа, а в глибині виднілися ворота до садів Букінгемського палацу.

   — Хто знає, можливо, ми зустрінемося з королівською родиною! — схвильовано вигукнув Ларрі.

   — Її величності й решти королівської родини зараз тут немає, — усміхнулась Агата. — За традицією, вони відзначатимуть Різдво у своєму маєтку Норфолк.

   — Однак щороку в палаці влаштовують святкування для наближених підданих, — підхопив лорд Старбак, — у якому також беруть участь інші поважні особи: лорди, баронети й деякі іноземні сановники.

   Розмовляючи так, вони підійшли до бічного виходу, про який говорила Сибіл. Вона вже чекала на них біля двох озброєних вартових, що охороняли ворота.

   

   — Заходьте швиденько! — прошепотіла Сибіл, щойно побачивши гостей, і одразу вручила їм тимчасові перепустки.

   Ідучи разом засніженим садом, Даррен і Ларрі змалювали їй ситуацію, що склалася.

   — Яка захоплива історія! — зацікавилася Сибіл. — Побачимо, як я зможу вам допомогти.

   Пройшовши нескінченними коридорами, група прибула до бальної зали, де відбувалися королівські урочистості. У залі, освітленій чотирма велетенськими кришталевими люстрами, перебувало близько сотні дам і кавалерів у вишуканому вбранні. Деякі з них танцювали вальс, який виконував королівський оркестр. Біля входу був облаштований фуршет, який одразу привернув увагу Ватсона, — зокрема, лотками з устрицями.

   Перш ніж рухатися далі, Сибіл дуже серйозно подивилася на Ларрі й решту візитерів.

   — Матеріали, які вас цікавлять, зберігаються у приватній частині палацу, куди дозволено заходити тільки найнадійнішим слугам. Це надсекретна зона будівлі, яку навіть не позначають на офіційних картах. Якщо ви помилково відчините якісь не ті двері, то ризикуєте потрапити під приціл британських спецслужб.

   Ларрі зблід.

   — Гм, насправді я не впевнений, що хочу йти далі...

   — Зачекайте тут, так буде безпечніше, — порадив секретар клубу Старбак. — А я піду з місис Доннінґтон-Ґрув. Як уже казав, я знаю, яка на вигляд розшукувана нами скринька. Знайти її не буде складно. Крім того, я депутат парламенту. Якщо нас заскочить охорона, то я зможу скористатися зі свого особливого статусу, щоб не згаяти Різдво у Скотленд-Ярді за звинуваченням у шпигунстві.

   Сибіл кивнула та попрямувала до бічного коридору, а лорд Старбак поспішив слідом за нею.

   Кузенам і кузині Містері не залишалося нічого іншого, як розважатися самим, чекаючи на їхнє повернення. Ватсон почав лащитися до шотландського лорда в кілті, випрошуючи пиріг із лососем. Агата захоплено оглядала картини на стінах зали.

   Даррен дістав блокнот і почав складати новий кросворд для «Таймс». Тільки Ларрі, здавалося, не знав, де приткнути себе і стривожено поглядав на коридор, яким пішла його мати.

   — Лорд Старбак здається мені не надто кмітливим, — пробурмотів він. — Думаєте, він упорається? А раптом, щоб відчинити ту скриньку, треба буде розв’язати яку-небудь загадку?

   — Зараз ми нічого не можемо з цим зробити, — спокійно відповіла йому кузина.

   За кілька хвилин лорд Старбак повернувся до зали.

   — На жаль, місис Доннінґтон-Ґрув затрималась у справах, — повідомив він. — Колега попросив її про допомогу в якомусь службовому питанні. Однак, перш ніж піти, вона встигла показати мені особисті речі камергера...

   — Ох! То ви зуміли дізнатися, що міститься у скриньці? — нетерпляче перебив його Ларрі.

   — Наразі ще ні... — підморгнув йому Старбак. — Ми всі разом відчинимо її в клубі.

   Він відхилив край піджака та продемонстрував дерев’яний футляр, що стирчав у нього з внутрішньої кишені.

   — Стривайте... ви ж його не... викрали? — стривожився Даррен.

   — Позичив, — уточнив лорд Старбак. — Звісно, з дозволу місис Сибіл, що як спадкоємиця Доннінґтона-Ґрува є законною власницею майна, залишеного камергером. Завтра, після ретельного аналізу, я поверну скриньку в палац.

   — Аж не віриться: місію виконано! — підбадьорився Ларрі, коли група виходила з палацу.

   — Тут щось не так, — розмірковувала Агата. — Ларрі, можу я зателефонувати з твого айнета? Мені ще потрібна додаткова інформація.

   — Без проблем! — усміхнувся він. — Але я не думаю, що тобі це додасть додаткових бонусів. Щоб завершити справу, достатньо буде просто відчинити скриньку. І нарешті ми зможемо повернутися до Містері-Хаузу, щоб спокійно зустріти Різдво!

    

   — Тут нічого немає, — констатував Соломон Дрейк.

   Члени Клубу допитливих, обступивши невеликий столик у залі, сторопіло дивилися на безнадійно порожню скриньку, позичену лордом Старбаком у Букінгемському палаці.

   — Вибачте, але я впевнений, що не помилився: серед особистих речей великого камергера не було жодних інших скриньок, — зітхнув секретар клубу.

   — Імовірно, хтось подбав про те, щоб вміст цієї скриньки зник, — розмірковував лорд Вібл. — Може, той-таки вбивця усунув головний доказ, який міг його викрити.

   Даррен знесилено опустився в крісло та розпачливо мовив:

   — Від самісінького ранку ми прочісуємо кожен куточок Лондона, як якісь... І ось тепер, коли ми були впевнені, що знайшли розв’язання, виявляємо, що вхопили в жменю... здохлу муху!

   — Не зовсім так, — загадково усміхнулась Агата. — Навіть без третього доказу я визначила особу вбивці.

   Її слова викликали якщо не бурхливу, то дуже виразну реакцію у вигляді гмикання, пирхання та піднімання брів.

   — Ви жартуєте, юна леді? — спромігся нарешті висловити думку більшості присутніх лорд Дрейк.

   — Жодних жартів! — вставила леді Кларисса. — Насправді я теж: думаю, що знайшла розв’язання цієї справи. Агата дуже кмітлива. Побачимо, чи дійшли ми однакових висновків.

   — Але ж... як ви могли визначити винного? — не йняв віри Ларрі.

   — Намагаючись зрозуміти логіку Леонарда, я спробувала міркувати так, як мав би міркувати він... — пояснила дівчинка. — Пригадаймо його дії в день убивства. Розпитавши свідків у «Зеленій лисиці», прапрапрадід пішов до Букінгемського палацу, поспілкувався з камергером і колегами небіжчика, а потім знайшов обгорілий лист у пічці Олівера Сімпсона. Тоді він виявив історію шантажу та дізнався, що вбивця відкрив рахунок у Берінґ-банку.

   Дівчинка взяла факс, надісланий лордом Стоуном кількома годинами раніше.

   — Ми точно не знаємо, що відбувалося далі, проте можемо припустити, що Леонард теж зробив запит до банку. Отже, він мав у своїх руках список, ідентичний цьому. Уявіть собі сцену: Леонард читає сім імен, знаючи, що серед них є ім’я винного. Котре із семи? Щоб з’ясувати це, він має зосередитися на іншому важливому доказі.

   — На якому? — запитав лорд Дрейк.

   — На знарядді вбивства, Соломоне, — втрутилася Кларисса Міллер. — Адже це кинджал із клинком незвичної, доволі екзотичної форми. Цей тип зброї був поширений в Індії — на ті часи колонії Великої Британії. Леонард, мабуть, дослідив цей факт і не міг не звернути уваги на іншу обставину. Подробицю, яку знаємо ми і яка йому теж мала бути відома... Агато, серденько, ти хочеш продовжити?

   Товариство перевело погляди на Агату.

   — У статті «Таймс», яка відтворює життя Сімпсона, стверджується, що в минулому він служив в Індії солдатом у війську її величності, — підхопила Агата. — Взявши до уваги цей збіг обставин, що, на вашу думку, міг би зробити наш пращур?

   — Не знаю, — розгублено буркнув Ларрі. — Я не бачу, який тут зв’язок!

   — Перевірити архіви британської армії, — пояснила Агата. — Те саме, що я просила тебе зробити, перш ніж ми потрапили в Букінгемський палац. На щастя, їхній сайт має дуже багатий історичний розділ. Нам не знадобилося багато часу, щоб встановити, що в 1850-х роках Сімпсон перебував у Форт-Вільямсі, неподалік від Калькутти. І прізвище командира його полку збігається з одним із семи імен у списку Берінґ-банку!

   Погляди слухачів мандрували ліворуч і праворуч, слідкуючи за Агатою, яка замислено ходила залою туди й сюди.

   — Потім я знайшла деякі статті, опубліковані в «Таймс» у той період, — розповідала вона далі. — Під час перебування того полковника в Індії його звинуватили у крадіжці грошей з імперської скарбниці, якими він сплачував особисті рахунки. Але його не судили, оскільки докази проти нього вважалися недостатніми. Крім того, переглядаючи архіви «Таймс», викладені в мережу, я виявила ще одну цікаву подробицю: полковник звільнився зі служби у грудні 1859 року й повернувся до Лондона, де королева Вікторія збиралася надати йому титул лорда.

   — Авжеж, я розумію, — пожвавився Даррен. — Цей шахрай повертається до Англії, починає відвідувати Букінгемський палац і там зустрічає свого давнього підлеглого Олівера Сімпсона, який тим часом знайшов роботу придворного садівника. Напевне, Сімпсон знав про брудні справи свого колишнього командира — може, він навіть мав вагомі докази на підтвердження його провини. Тож він починає того шантажувати, а тоді... ми знаємо, чим це скінчилося.

   Агата підійшла до столу, де були складені докази, і взяла дагеротип, знайдений у лабораторії Леонарда.

   — Тут, висловлюючись мовою театрального мистецтва, настає кульмінаційна сцена, — продовжила вона реконструкцію подій. — Леонард дізнається ім’я винного, їде до Букінгемського палацу, щоб застерегти камергера. Можливо, він також хоче приперти винного до стінки, змусити його зізнатися. Проте, прибувши до палацу, Леонард робить гірке відкриття: королева щойно особисто надала негідникові титул лорда! Леонард бачить, як убивця підносить келих перед фотографом, щоб той увічнив мить його тріумфу. — Дівчинка зробила паузу, щоб усі решта змогли перетравити інформацію. — Тепер ви розумієте, чому Леонард стверджував, що вбивця став недоторканим? У ті часи звинуватити депутата британського парламенту в злочині було неможливо, якщо проти нього не висували аж надто вагомих доказів... яких Леонард тоді ще не мав. Імені у списку, наданому банком, і кинджала з Індії було б аж ніяк не достатньо. Тому, попри свою впевненість у провині колишнього командира Сімпсона, Леонард змушений був відступити.

   

   — Як ти дізналася, що вбивця став лордом у день, коли Леонард прийшов до палацу, щоб викрити його? — поцікавилася леді Кларисса.

   Агата вказала на дагеротип.

   — Оглядаючи бальну залу в Букінгемському палаці, я зрозуміла, що цю світлину зроблено саме там, — пояснила Агата. — Крім того, перебуваючи в палаці, я впізнала портрет вбивці серед картин, що висять там на стінах. Золота табличка під картиною свідчила: «Сеймур Кратчіт, обдарований титулом лорда її величністю королевою Вікторією 24 грудня 1859 року».

   — Отже, це ім’я вбивці... — здогадався Ларрі.

   — Кратчіт... Кратчіт, — розмірковував лорд Дрейк. — Де я раніше чув це прізвище?

   Агата торкнула кінчик свого носа.

   — Усе дуже просто. Сеймур Кратчіт був пращуром секретаря вашого клубу, лорда Вільяма К. Старбака. Як ви маєте знати, літера «К» перед його прізвищем означає Кратчіт. До речі, порожня скринька, яку щойно показав нам секретар, це, безперечно, підробка. Це була його остання відчайдушна спроба відволікти розслідування від злочинів пращура!

   Лорд Старбак застиг, ніби вражений струмом.

   — Не могли б ви повторити? — ледь чутно запитав лорд Бун.

   — Думаю, він знайшов розв’язання цієї справи раніше за нас, — незворушно продовжувала Агата. — Як нащадок Сеймура Кратчіта й експерт у генеалогічних дослідженнях він, напевне, знав і подробиці його кар’єри при дворі, і про його підмочену репутацію у війську. Коли ж Клуб допитливих вирішив розслідувати вбивство Олівера Сімпсона, Старбак, імовірно, зібрав певні відомості та виявив, що Сімпсон служив у полку Сеймура Кратчіта. Він зрозумів, що це навряд чи випадковий збіг обставин, і дійшов таких самих висновків, як і ми. Звісно, він у жодному разі не планував поділитися з вами цією інформацією: якби справу розкрили, на його родину впала б тінь ганьби. Адже якщо з’ясується, що Сеймур Кратчіт — убивця, королівська родина може, до всього, ухвалити рішення позбавити його титулу лорда. В такому разі секретар втратить усі свої привілеї...

   Лорд Дрейк вражено вирячився на секретаря Клубу допитливих.

   — Вільяме, це правда, що вона каже? — запитав він.

   Лорд Старбак незворушно дивився просто перед собою в порожнечу.

   — Упродовж року Вільям намагався не втрачати самовладання, — вела тим часом далі Агата, — впевнений, що члени клубу ніколи не спроможуться відстежити ім’я його пращура. А якби вони підійшли до розв’язання занадто близько, він міг би заплутати розслідування, наприклад, знищивши чи підмінивши ті чи інші матеріали.

   — Насправді саме так він і вчинив сьогодні ввечері, — ствердила леді Міллер. — Він скористався з ласки Сибіл, щоб без запрошення потрапити в палац, переконав Агату, Ларрі й Даррена зачекати в бальній залі, доки він відвідуватиме приватну частину, де зберігалася скринька, а потім, мабуть, знайшов привід, щоб здихатися Сибіл... і повернутися до зали самому...

   — Зрештою лорд Старбак показав нам фальшиву скриньку — імовірно, куплену ним сьогодні вдень в антикварній крамниці, коли він був відсутній під приводом нібито пошуків у Національному архіві, — завершила Агата.

   Старбак тепер холодно дивився на неї.

   — Чудова реконструкція, юна леді, — нарешті мовив він, і враз всі погляди звернулися на нього і в приміщенні клубу запала мертва тиша. — Чи можу я поцікавитися, як ви зуміли розкрити мій обман?

   — Скажімо, ваша поведінка в палаці викликала в мене підозру, — відповіла дівчинка. — Надто вже поспішали ви покинути залу. Крім того, скринька, яку ви нам показали, не збігалася з описом, наведеним Іпатією в її щоденнику, адже вона мала бути запечатана червоним воском. Ви, однак, не могли знати цієї подробиці, оскільки не були з нами, коли лорд Бун закінчив розшифровувати конфіденційний текст із щоденника.

   — Так, тут я схибив, — зітхнув секретар клубу. — Треба було перевірити...

   — Еге ж, ця помилка стала для вас фатальною, — кивнула Агата. — Коли ми поверталися сюди, я позичила в Ларрі айнет і зв’язався з архівом. Дуже люб’язна секретарка запевнила мене, що сьогодні вдень жодна людина на ім’я Старбак не навідувалася до них, щоб поцікавитися об’єктами, які належали великому камергерові.

   — А як, у такому разі, ти дізнався, що майно лорда Доннінґтона-Ґрува перевезли до Букінгемського палацу? — запитав Даррен у Старбака, який знову проігнорував запитання.

   — Дуже просто, — відповіла за нього Агата. — Він уже знав, оскільки попередньо сам це розслідував. Безперечно, лорд Старбак чув про вбивство Сімпсона. Тітка Сибіл підтвердила нам, що при дворі справу згадували, попри її давність. І звісно, не було таємницею те, що великий камергер зберігав певний доказ у справі вбивства садівника. Ймовірно, секретар тривалий час полював на цей загадковий доказ, але не зміг вчасно його знайти. Натомість останнього невеликого пошуку в айнеті мені вистачило, щоб глянути на його генеалогічне дерево й переконатися, що лорд Вільям є правнуком Сеймура Кратчіта, тобто вбивці Олівера Сімпсона.

   — От лихо! Що ж нам тепер робити? — застогнав Даррен.

   — Узагалі нічого, — відповів йому лорд Старбак, дістаючи з кишені револьвер.

   Ватсон настовбурчив шерсть, а Невернуть тужливо крякнула.

   — Дівчинка має слушність, — проказав лорд Старбак, почергово наводячи зброю на членів Клубу допитливих, — я не можу дозволити вам пролити світло на цю давню історію, яка заплямує репутацію мого роду. У такому разі я ризикую втратити свої привілеї, а це... нестерпно для мене.

   Старбак кивнув у бік Кларисси Міллер.

   — Будь ласка, зберіть усі докази, які ви знайшли сьогодні, і киньте їх у камін, — наказав він. — Я не знаю, що у справжній скриньці, яку Леонард доручив камергеру. Але впевнений, що один доказ ніколи не підтвердить провину мого прадіда.

   — За бороду королеви! — вигукнув Ларрі. — Як нам бракує зараз залізного кулака містера Кента!

   — Юний джентльмене, я просила вас не вживати певні вирази! — пролунав знайомий голос. — Крім того, у королеви немає бороди!

   — Мамо... це ти? — пробелькотів хлопчина, дивлячись на вхідні двері так, ніби там з’явився привид.

   Сибіл Доннінґтон-Ґрув стояла позаду секретаря клубу, у якого раптом різко змінився вираз обличчя.

   — Я все чула, лорде Старбак, — мовила вона суворо. — Повідомляю вам, що зараз вам під лопатку впирається пістолет. Раджу мирно скласти зброю.

   Побуряковівши, секретар клубу упустив револьвер на підлогу та слухняно підняв руки.

   Коли Даррен прибрав подалі його револьвер, Сибіл показала всім вказівний палець лівої руки, яким імітувала дуло пістолета.

   Потім нетерпляче глянула на сина.

   — На що ти чекаєш? Витягай свою титанову цяцьку і негайно телефонуй у поліцію!

   Букінгелкький палац

   

   Всі напевне чули про всесвітньовідому резиденцію монархів Великої Британії! Цю величезну будівлю зводили в кілька етапів, починаючи з 1633 року. Окрім того, що палац — офіційна резиденція королів й королев і в ньому відбуваються численні публічні церемонії (від королівських прийомів до візитів глав держав), це також популярна туристична атракція.

   

   Площа палацу становить 80 тис. квадратних метрів. Його сточують розкішні, дбайливо доглянуті сади, в яких квітне понад 350 видів рослин — зокрема й дуже рідкісних.

   Усередині палац поділено на 775 приміщень, серед яких 19 зал і віталень, 52 головні спальні, 188 кімнат для слуг, 92 кабінети й 78 ванних кімнат... Спразжнісінький лабіринт!

   Розповідають, що в 1837 році дванадцятирічний сирота, який не мав свого кутка, таємно прокрався до палацу і зумів прожити там понад рік, не помічений ні охоронцями, ні обслугою. Щоб його не застукали, хлопчик переміщався  з однієї кімнати в іншу через димоходи численних камінів!

  
  
   

    Епілог 

    Передбачення Леонарда Містері 

   

   

   оліція прибула приблизно за п’ятнадцять хвилин. Вільям Кратчіт Старбак здався, не здіймаючи марного галасу, а леді Кларисса зголосилася пояснити офіцерам кожну деталь цієї заплутаної історії.

   — Перш ніж тебе заберуть, Вільяме, я мушу попросити тебе повернути картку клубу, — звернувся до секретаря лорд Дрейк.

   Пошукавши в кишенях, той дістав картку із золотими літерами та віддав її президентові, який негайно кинув картку в полум’я каміна.

   

   Тим часом Сибіл Доннінґтон-Ґрув пояснила всім, як їй пощастило вийти на сцену в найслушнішу мить. Їй поведінка лорда Старбака в Букінгемському палаці також видалася доволі дивною.

   — Ми майже дійшли до кабінету, де зберігається спадщина камергера, — розповідала вона сухим професійним тоном, — аж раптом секретар заявив, що мусить негайно повернутися, щоб залагодити якесь термінове питання, про яке він забув. Я вдала, що повірила йому, але, попрощавшись, непомітно пішла назирці за ним. Коли я побачила, що він просто йде геть у вашому товаристві, мої підозри посилилися. Тому я вирішила ще раз порушити правила й залишила своє робоче місце, щоб простежити за вами аж до Сент-Джеймс-стріт. Я заховалася за дверима зали та прослухала всю реконструкцію подій, яку зробила Агата.

   — А як ти пройшла сюди без картки? — запитав Ларрі, у захваті від материної винахідливості.

   — Мені було достатньо увійти у вхідні двері одразу за вами. Там я отримала зелене світло: вестибюль ніхто не охороняв. Я думаю, консьєрж уже вдома, зустрічає Різдво зі своєю родиною, — сказала Сибіл.

   Потім, показавши на стіл з речовими доказами, зібраними детективами, вона додала:

   — Я повідомлю відповідним експертним службам при дворі про виявлені вами факти. Буде проведено внутрішнє розслідування, і, боюся, Сеймур Кратчіт і його нащадки втратять свої титули.

   — Що ж так, хоч певною мірою, буде відновлена справедливість, — підсумував Даррен.

   Перевіривши час за наручним годинником, він задоволено підсумував:

   — Зараз майже одинадцята, ми розв’язали справу на цілу годину раніше кінцевого терміну!

   — Одинадцята?! Невже так пізно! — сполошився Ларрі. — Наші вдома, певно, хвилюються!

   Агата погладила Ватсона й заспокоїла кузена:

   — Усе гаразд. Коли ми поверталися з Букінгемського палацу, я зателефонувала містеру Кенту й повідомила, що ми запізнюємося. Стіл накритий. Вони просто чекають на нас.

   Тоді вона звернулася до членів Клубу допитливих.

   — До речі, я попросила нашого мажордома додати кілька місць за столом. Якщо не маєте інших планів, ласкаво просимо приєднатися до нашої вечірки...

   — Насправді Ґреґорі завжди дуже пізно закінчує роботу, і ми не влаштовуємо нічого особливого, — зізналася леді Кларисса.

   — Я хотіла б, щоб ваш чоловік теж прийшов, — запросила Агата. — Звісно, Даррене, ми чекаємо, що ти прийдеш зі своєю дружиною Лоретою. Може, іще хтось захоче приєднатися до нас?

   — Я... гм, думав зварити суп і лягти спати, — озвався лорд Дрейк.

   — Я намірявся скласти кілька строф на тему поховання, — зітхнув лорд Вібл.

   — А я сподівався доскладати картину з пазлів, над якою працював останні кілька тижнів, — зізнався, зашарівшись, лорд Бун.

   — Отже, цього вечора ви всі будете нашими гостями в Містері-Хаузі! — постановила Агата й рішуче рушила до виходу. — Ми розважатимемо решту гостей, розповідаючи про нашу пригоду, і всі разом чудово зустрінемо Різдво.

   — На жаль, мушу попрощатися з вами просто тут, — зітхнула Сибіл. — Я не можу пропустити різдвяний тост у палаці, це було б неввічливо...

   — Про це не може бути й мови, мамо! — вигукнув Ларрі, вручаючи їй айнет. — Зараз ти зателефонуєш до Букінгемського палацу і скажеш колегам, що цього вечора відпочиватимеш. Мені байдуже, навіть якщо ви з татом, як звичайно, знову посваритеся: цього року я хочу бути на Святвечір з вами обома! Крім того, сьогодні ввечері ми маємо піднести за тебе персональний тост — за те, як ти нас врятувала...

   

   — Гаразд, — відповіла Сибіл, водночас розгублена і зворушена, — доведеться ще раз трохи відступити від правил.

    

   Удалині Біґ-Бен відлічив дванадцять ударів: офіційно почалося Різдво. Небо над Лондоном знову затягнуло хмарами, і сніжинки закружляли в повітрі, плавно спускаючись на синій черепичний дах Містері-Хаузу.

   Зала на першому поверсі була яскраво освітлена, родина Містері та її гості сиділи за довгим, пишно сервірованим столом. Увійшов містер Кент, тримаючи в руках дві таці з «Блініс Демідофф», тобто млинцями з ікрою, залитими сметаною.

   Гості зустріли його появу оплесками.

   На вечері панувала весела невимушена атмосфера.

   Між численними перемінами смачних страв гості безупинно балакали й пропонували нові тости.

   Цього разу навіть дядько Семюель і тітка Сибіл зуміли втриматися від спокуси влаштувати запеклу суперечку. Ба, навіть Ватсон і Невернуть уклали тимчасовий мир, поділивши між собою старовинне м’яке крісло: кіт згорнувся в ньому калачиком, а ворона куняла, вмостившись на спинці.

   Більшість розмов, звісно, точилася навколо подій того дня.

   — Неймовірна історія, — дивувався батько Агати Саймон Містері, погладжуючи вуса. — Я ніколи не чув про останнє розслідування нашого великого пращура.

   — «Неймовірна» — це ще слабко сказано, любий брате, — засміявся дядько Семюель. — Але факт, що Агата й Ларрі були фантастичними... Вони успадкували хист Леонарда!

   — Одна загадка, однак, залишилася нерозгаданою, — зауважила Ребекка, мама Агати. — Що було у скриньці, яку Леонард передав на зберігання великому камергеру перед від’їздом? І чому Леонард був переконаний, що цей таємничий доказ одного дня зможе стати вирішальним у викритті Кратчіта?

   Сибіл прочистила горло.

   — Коли вже про це зайшла мова, я хотіла б показати вам одну річ, — мовила вона й дістала з торбинки маленьку дерев’яну скриньку, запечатану червоною восковою печаткою.

   Ларрі широко розплющив очі з подиву.

   — Неймовірно, це вона! — вигукнув він. — Мамо! Ти її викрала?

   — Не верзи казна-що! — образилася Сибіл. — Нагадую тобі, що я законна спадкоємиця. Комусь цікаво дізнатися таємницю скриньки?

   Відповідь була очевидною: красномовні погляди гостей свідчили, що цікаво всім.

   Урочистим жестом Сибіл зламала печатку, відчинила скриньку й дістала річ, загорнуту в червону хусточку. Розгорнувши її, вона показала всім кришталевий келих.

   

   — Звичайний келих? — розчаровано прокоментував Ларрі. — І як він міг би довести провину Сеймура Кратчіта?

   — Це не абиякий келих, — заперечила Кларисса Міллер. — Він має характерну форму ніжки, золоті вінця й вензель. Цей келих ідентичний тому, який підносить Сеймур на дагеротипі, знайденому вами в лабораторії Леонарда Містері...

   — Я однаково досі не можу второпати, — зізнався Даррен. — У своєму щоденнику Іпатія пише, що три докази, виявлені Леонардом, вкупі здатні викрити вбивцю... Але який зв’язок між тими предметами, які ми знайшли?

   — Відбитки пальців! — вигукнула Агата. — Ось секрет, за допомогою якого Леонард сподівався довести провину Кратчіта! — Дівчинка на мить замовкла, обмірковуючи щось, а тоді продовжила ще рішучіше: — Ми знаємо, що Леонард був присутній, коли Кратчіт отримав титул англійського лорда. Після церемонії наш пращур, мабуть, забрав келих, який тримав у руці вбивця. Згодом він ще попросив у фотографа копію світлини, на доказ того, що Кратчіт тримав цей келих у руці й що відбитки пальців належать йому. Було б достатньо порівняти їх із відбитками на кинджалі, щоб довести, що рука, яка завдала вбивчого удару, належала Кратчіту!

   Залою пробіг гомін захвату, аж: тут Ларрі підніс руку.

   — Цього разу ти впіймала облизня, кузино, — поблажливо посміхнувся він. — Не повіриш, але я чудово запам’ятав лекцію, що читали нам ще на першому курсі в «Ай-Інтернешнл». Відбитки пальців для особової ідентифікації й доведення провини у злочинах стали використовувати з кінця 1800-х років, приблизно через тридцять років після того, як відбувалися події цієї історії...

   — Це правда, — підтвердила леді Кларисса. — Однак іще наприкінці 1700-х німецький науковець на ім’я Йоганн Маєр висунув гіпотезу про те, що відбитки пальців різні й унікальні для коленої людини. А сьогодні серед особистих речей Леонарда, що зберігаються в Музеї науки, я, здається, бачила книжку того Маєра.

   — Це правда, голубко моя! Я можу це засвідчити! — вигукнув Ґреґорі Міллер.

   — Крім того, нам не слід забувати, що наш пращур був науковцем і блискучим винахідником, — докинула Агата. — Може, він зрозумів потенціал застосування відбитків пальців наперед, ще за тридцять років. Всі ми знаємо, що де в чому він випереджав свій час!

   — Ось чому він стверджував, що зможе приперти до стінки Кратчіта... коли настане час! — просяяв Даррен. — Іншого пояснення немає! — Агата, як завжди, зуміла правильно все розтлумачити.

   — Панове, я пропоную тост за Леонарда Містері, — озвався лорд Дрейк. — Він не тільки впорався з останнім своїм розслідуванням, а й провадив його, як сучасний детектив, зберігаючи докази й аналізуючи їх науково.

   Усі приєдналися до тосту.

   І одразу після цього містер Кент увійшов до зали з десертом — савареном, французьким варіантом ромової баби, змоченим ароматним соусом з помаранчевого соку й рому та прикрашеним екзотичними фруктами.

   Вечірка тривала у веселих розмовах, приємних спогадах і щирих побажаннях щастя. Лише близько другої ночі дехто почав позіхати.

   Лаштуючись іти додому, президент Клубу допитливих знову взяв слово.

   — Я хотів би поставити на голосування таку пропозицію... — звернувся він до членів свого клубу. — З огляду на виявлені хист і відданість справі, продемонстровані сьогодні Агатою та Ларрі, я пропоную прийняти їх до нашого клубу в статусі постійних членів.

   Даррен, Кларисса, Вібл і Бун рішуче піднесли руки.

   — Для нас велика честь приєднатися до Клубу допитливих, — потішено всміхнулася майбутня детективна письменниця. — Я правду кажу, кузене?

   Однак, обернувшись, Агата побачила, що Ларрі, впавши на диван, міцно спить, знесилений подіями дня.

   — Спить, як той бабак! — весело прокоментував Семюель.

   Сибіл, натомість, пішла по вовняний плед і дбайливо вкрила ним свого синочка.

   Трохи згодом, уже в холі Містері-Хаузу, Кларисса Міллер дістала з торбинки та вручила Агаті невеличку книжку під назвою «Вбивство в готелі Бертам».

   — Але ж... це назва вашого наступного роману! — збентежено мовила дівчинка. — Він має вийти друком наступного року, якщо я не помиляюся.

   — Саме так, — усміхнулася письменниця. — Це сигнальний примірник, що мені днями надіслав видавець.

   Дівчинка розгорнула книжку й побачила на титульній сторінці рукописну посвяту:

   

   
    Агаті, блискучому детективу.

    Я впевнена, що коли-небудь ти станеш набагато кращою письменницею, ніж я!

    З любов’ю!

    Кларисса

   

    

   За пів години Саймон і Ребекка теж пішли до своєї кімнати. У Містері-Хаузі панувала тиша, яку порушувало тільки цокання старовинного годинника у вітальні.

   Містер Кент саме прибирав зі столу, й Агата, відчуваючи, що однак не засне, узялася йому допомагати.

   — Мабуть, це було непросте та втомливе розслідування, — озвався відданий мажордом. — Мені шкода, що я не був із вами.

   — Пусте! — запевнила його Агата. — Іноді ми з Ларрі маємо й самі давати собі раду... Зрештою, розслідування стосувалося нашої родини. Це правильно, щоб ми самі про все подбали.

   Ідучи на кухню з тацею брудного посуду, дівчинка зупинилася перед великим парним портретом Леонарда й Іпатії, що висів над каміном.

   — Любий прапрапрадідусю... нехай минуло стільки років, але ми таки можемо нарешті вважати твою останню справу завершеною, — урочисто мовила вона. — Обіцяю, що одного чудового дня я також: зумію з’ясувати, що сталося під час вашої останньої мандрівки й розгадати таємницю вашого зникнення...

   Ватсон, який дрімав на кріслі, розплющив одне око й уважно подивився на свою хазяйку. Потім заплющив його та знову заснув.

   

  
  

   

   1 Містері-Хауз

   2 Резиденція Клубу допитливих

   3 Кладовище Хайґейт

   4 Музей науки

   5 Річка Фліт

   6 Букінгемський палац

   

   

   Наділена дивовижним чуттям і феноменальною пам’яттю, Агата Містері мріє стати письменницею. та це в майбутньому. А поки що вона — чудовий детектив! Разом із простакуватим кузеном Ларрі, студентом детективної школи, Агата подорожує світом, розгадуючи найзапаутаніші таємниці. А допомагають їм відданий мажордом, капосний сибірський кіт і сила-силенна дивакуватих родичів.

    Убивство в Лондоні

   Ларрі й Агата саме готувалися до Святвечора, коли це на порозі Містері-Хаузу з’явився кузен Даррен з проханням допомогти йому розслідувати одну давню справу. Так починається нова пригода Агати і Ларрі. Вони відвідають фамільний склеп на Хайгейтському кладовищі, спустяться в тунель до підземної річки і навіть опиняться в Букінгемському палаці! З кожною годиною полювання за доказами стає дедалі цікавішим!

  
 
notes

  

   Примітки 

  

  
   

    1 

   

   Таке слово повторює крук у вірші американського письменника й поета Едґара Аллана По «Крук» (перекл. Григорія Конура). За сюжетом, крук відвідує чоловіка, який тужить за померлою коханою, і каже тільки одну фразу — «Не вернуть» (англ. Nevermore).

  
  
   

    2 

   

   Диджериду (англ, didgeridoo) — музичний духовий інструмент аборигенів Австралії, схожий на трембіту. Один із найстаріших духових інструментів у світі. Його виготовляють зі шматка стовбура евкаліпта завдовжки 1—3 метри, серцевину якого виїли терміти. Унікальність диджериду в тому, що він звучить на одній ноті (так зване гудіння) та водночас має дуже широкий діапазон тембрів. Зрівнятися з ним може тільки людський голос.
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¥ dioymsi Inamin Tpebrowe. Aumuncmbo ii it-
wano y Wbeiigapii, 6 podunnoxy samy (s
wuni cmab mpecmunnun comeaex). Tlpuixabu
90 Aondona 6 nowyrax cb0z0 zopesbicnozo Gpama
Teodopa, bona noswatiowuzaca 3 Aeowapdox.
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PIKY Criepury niepeTBOpyH Ha KaHaT, a NOTiM CXOB M
sevio

ORHaK HapiTh HytH B EpOM CHILHIK KOWB iCHYE MOX-
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